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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A fekete futár. Törzs Jenő a mai magyar színé­

szet egyik büszkesége. Rendkívüli munkaerő, évek 
óta csaknem minden nap játszik a Magyar Szín­
házban s mindig nagy, sőt néha abnormisan ne­
héz szerepeket, finom és fogékony intelligenczia, 
a mely mindig teljes megértéssel fogja fel az író 
szándékát, sokoldalú ábrázoló képesség, a mely 
hozzá tud idomulni a legkülönbözőbb színpadi 
alakokhoz és mindent biztos készséggel ábrázol. 
Sikerben keveseknek volt több része, mint neki, 
a közönség mindig mellette áll, minden> szerep­
lése csak fokozza népszerűségét. Most új téren 
próbál sikert aratni az irodalomban. Regényt írt, 
a mely most jelent meg egy szép kiállítású kötet­
ben, A fekete futár czímmel. A siker most sem 
fogja elhagyni, mert regénye becsületes, kitűnően 
megkomponált és érdekesen elbeszélt munka. 
A fantasztikum határán mozog a témája, s hol 
átlépi a határt, hol visszatér a realitás talajára, 
de hangulatban és stilben azért egységes marad, 
az író biztos kézzel tartja mondanivalója gyeplőit. 
Egy emberről szól, a ki folyton harczban áll az 
árnyékával, mert ez az árnyék szimbolizálja két­
ségbeesett, dühös szerelmét egy abnormis szerelmi 
berendezkedésű kegyelmes asszonyhoz. A harczban 
a regény hőse a túlizgatottság olyan állandó fe­
szültségében él, a melynek csak egy gyönge lökés 
kell, hogy az őrültségbe csapjon át s ez az izga­
tott légkör adja meg a regény hangulatát. Az 
egész cselekvény tele van feszültséggel s az író 
ereje abban nyilvánul leginkább, hogy ezt a tem-
paraturát eleitől végig tartani tudja ellankadás és 
félresiklás nélkül. Megvan az a művészi készsége, 
hogy a legizgalmasabb dolgokat a legegyszerűbb 
módon tudja elmondani, elbeszélő módja élénk, 
temperamentumos, de fegyelmezett és mértéktartó. 
Ugyanilyen fegyelmezett a komponálása i s : az 
egész regény olyan egységes, mintha egyetlen 
lélekzetvétellel volna írva. Talán az író szándéka 
szerint való, de mi hiánynak érezzük, hogy a tör­
ténet realisztikus elemekből összeszőtt háttere 
kissé halvány és határozott kontúrok nélküli, 
annyira, hogy semmiből sem lehet megállapítani, 
mely országban vagy mely nagyvárosban pereg le 
a cselekvény, — a mi érzésünk szerint a teljes 
hatáshoz szükséges volna a fantasztikus elemek­
nek szorosabb bekapcsolása a realitásba. A téma 
felfogásában és kiképzésében Törzs regénye mo­
dern német regényekre emlékeztet, — nem bizo­
nyos meghatározott regényekre, hanem a modern 
fantasztikus német regényírás módszereire és stí­
lusára. Egyébiránt a regény ugyanazokkal a tulaj­
donságokkal válik ki, a melyek szerzőjét mint szí­
nészt kitüntetik s mindeneket meggyőző bizonyí­
téka annak, hogy Törzs művészete egységesen 
kiképzett, szerves világfelfogáson alapul. A regényt 
a «Szinházi Élet» kiadóhivatala adta ki. 

A b ú s k é p ű lovag. Kárpáti Aurél gyűjtötte 
össze e czím alatt a lapokban megjelent irodalmi 
czikkeit. A czímet a könyv első czikkétó'l kapta, 
a mely Cervantesról és halhatatlan lovagregényé-
ró'l szól. Vannak aztán a könyvben czikkek a leg­
különfélébb írókról és irodalmi kérdésekről. Dosz-
tojevszki, Gancsarov, Boccaccio, Kemény Zsig­
mond, Cholnoky Viktor, Justh Zsigmond, Lövik 
Károly, Krúdy Gyula néhány vonással odavetett 
arczképei, szélesebb vagy szűkebb átfogójú iro­
dalmi témák, mint a regény fejlődése, a mese 
problémája, az író és olvasó viszonya stb. válta­
koznak az egyes írók személyéhez kötött czikkek-
kel. Kárpáti művelt és gondolkozó író, a világ­
irodalom mindenféle mezőin járt, sokfelől hozott 
magának szép emlékeket, sokféle problémát át­
gondolt és nem egy olyan> megfigyelésre bukkant, 
a melynek hasznát veheti az irodalom körül teljes 
tudományos fölszereléssel járó kutató is. A hangja 
nyugodt, temperált és rokonszenves^ nincs meg 
benne a modern kritikusoknál oly gyakori és oly 
ellenszenves osztentáczió, lehetőleg egyszerűen fe­
jezi ki magát, de azért szinesen, érdekesen ír. 
Egyénisége kissé puha és határozott körvonalak 
nélküli, de van benne erős írói becsületesség, a 
mely mindenképen vonzóvá teszi könyvét. A tes­
tes könyv a Táltos kiadásában jelent meg. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Baracskai 

Szüts István dr. nyűg. kir. közigazgatási biró, a 
Lipót-rend lovagja 64 éves korában Budapesten. — 
Körösfói-Kriesch Aladár magyar festó- és ipar­
művész, a gödöllői művésztelep és szőnyegszövő-
iskola vezetője, 57 éves korában Gödöllőn. — 
Kars:y Tibor, a 19.. gyalogezred főhadnagya, a 
Signuin Laudis és a sebesülési érem tulajdonosa, 
31 éves korában a harcztéren szerzett betegségé­
ben, Győrben. — Egyházpakai Andrássy Mihály 
volt országgyűlési képviselő, a Marczibányi-féle 
császárfürdó'i kegy. alapítvány nyűg. igazgatója, 
75 éves korában Tinnyén. — Sédeni Ambrózy 

Nándor ügyvéd, a kassai ügyvédi kamara h. el­
nöke, jogtanácsos, Zemplénvármegye törvényható­
sági bizottsági tagja stb., 73 éves korában Sátor­
aljaújhelyen. — Váraljai Lábán Lajos dr. a m. kir. 
Kúriának volt birája, a nagyváradi kir ítélőtábla 
elnöke, Nagyváradon. •— Felsó'vásárdi Emődy Jó­
zsef, volt orsz. képviselő, az OMGE igazgatósági 
tagja, a nyitravármegyei suránykai birtokán, 64 
éves korában. — Marczinfalvi Benda Bertalan < 
nyűg. kir. Ítélőtáblai biró Beregszászon. 

özv. Schandl Gáborné szül. Friedrich Francziska, 
74 éves korában Veszprémben. 

EGYVELEG. 
* Dró tné lkü l i h a n g v e r s e n y . A drótnélküli 

telefon kipróbálására Angolországban a múlt hé­
ten hangversenyt rendeztek, melyen Melba, a világ­
hírű énekesnő a London közelében levő Chelms-
fordban, a Marcom-társaság épületében beleéne-
kel t egy mikrofonba, a mely a hangját tovább 
vitte, úgy hogy sok száz kilométernyire, Parisban 
és Hágában is jól hallották a megfelelő felvevő 
készülékekben, akárcsak ha grammofon-lemezről 
szólt volna Melba hangja. 

A L i g e t - S z a n a t ó r i u m a S v á b h e g y e n . A budai 
hegyvidék dús levegőjét, mérhetetlen nyugalmát, duz­
zadó egészségét gyógyításra használni a legbecsesebb 
gondolat. A beteg testre és beteg lélekre magának a 
fenséges természetnek, pazar tenyészetnek is óriási 
hatása van. Azok, a kik pünkösd vasárnapján a Sváb­
hegyen jártak szanatórium-avatáson, ezekkel a gon­
dolatokkal teltek meg. A budapesti orvosi kar kitűnő­
ségei ós a sajtó képviselői elragadtatással szemlélték 
meg a Liget-Szanatórium svábhegyi részét, a mely 
kiegészítője, teljessé tevője a régi, kiváló nevű Nagy 
János-utozai intézetnek. Dr. Jakab László igazgató­
főorvos szakavatott, buzgó munkája létesítette az új 
szanatóriumot, a hol idegbetegek, diétások, hizó- és 
fogyó-kú»á6ok és üdülők ideális kezelésben részesül­
nek. A pompás, kedves épületcsoport magában véve 
is látványosságszámba megy csodálatos parkjával, 
nagystílű vízgyógyintézetévei, ma pedig a gyógyítás 
legmodernebb eszközeivel, nap- és légfürdőkkel, fekvő-
terraszokkal, gyermek-tornahelyekkel várják azokat, 
a kik a biztos gyógyulás, fölépü'és, megerősödés biz­
tos reményével jöhetnek ide. 

SAKKJÁTÉK. 
3156. számú feladvány dr. Goldtól. New York. 
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VILAOOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

4fe 

A «Vasárnapi Ujság» 5-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése ; Este van, este van, k>-k.i 
nyugalomba. 

Felelős s ze rkesz tő : H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegve-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J„ Debrecen, Fö-u. 38. sz. 

IOOO és 1000 nő és férfi dicséri a 
Botár-féle 

hajnövesztőt, 
mely megakadályozó a hajhullást és 
ax őszül" h;ijn;ik visszaadja eredeti szí­
nét. Ára 20 és 30 korona. 

Botár-féle 

s z e p l ö k r é m 
az arcon levő szeplot, foltot és pattaná-

it legsikeresebben eltünteti. Ara SOK. 
B O T Á R R E G I N A kozmetikai intézete 

Budapest, vn. . Erzaéhet-kOrúI : t i . sz., I. emelet 

ILOHR MÁRIA (KRONFUSZ) { 
, A főváros első és legrégibb 

E csipketisztitó, vegytisztitó és kelmefestő E 
gvári intézete. 

1 Gyár és fóüzlet: Ulll., Baross-u. 85. | 
Fiókok: II., F6-utcia 27, IV., Eskü-út 0, Ki-cske- í 

_ métl-ntca 14, v.. Hanninctad-utcza 4, VI., Teréz- Z 
m körút 30, Andrássy-út 10, VIII., Józscf-körút 2. 
I l i II • • • • • • • • • I I I l i i I I I • 

}&f~ Az intézetet kereskedelmi akadémiai nö­
vendékeknek különös figyelmébe ajánljuk ~~&& 

Rhenania-Tanintézet 
Neubausen-Scliaffhausenban (Svájcz) 

a volt «Sch\vi'izirli(if> nagyszállodában. Az összrs 
szakokat felölelő tanintézet. Külön oszlályok mindru 

cak nszére. Előkészít egyetemre és mű­
egyetemre. Felsőkereskedelmi iskola stb. Kereske­
delmi nyelvoktatás. Az intézet állami felügyelet 
alatt áll. Korlátolt számú növendékek felvétetnek. 

Előjegyzést már most elfogad, prospektussal es értesítéssel 
szolgál az igazgatóság és Szalay Ferencz úr, Budapest, IX., 

Szvetenay-utcza 21. szám. (Svájczl főkgniulAJ 

R é z g á Ü C Z legprímább, sötétkék, kristályos, 
1 kg.__ _ ; 48 K 

Raffiil, legprímább, 1 kg._ 72 « 
V ö r ö s r é z Yermorel-rendsz. permetező 200Ü « 
Vörösrézből készült mosóüstök nagy választékban 
S Z O N T A G H PÁL rézárúgyár 

Budapest, IX., Üllői-út 19. 

í ^ / " k l v ' c r y fűtési, ipari,, gazdasági és kovácso-
* » • • " - • » • 3 A lási czélokra a pestszentlőrinczi 
(Cséry-féle) telepről, azonnal szállitlmtó waggon- vagy 
teljes fuvartútelekben. T a n á c s o * a téli s z ü k s é y -

lelet m i e l ő b b f edezn i ! 

Pestszentlőrinczi Koksztermelö Vállalat 
Budapes t , V., Rudol f - té r 5 . * Tel. 115—27. 

Keresztény 
forgalmi iroda 
Budapest, IX., Ráday-utoa 16. 

Birtokokat, telkeket, házakat, 
villákat, üzletekéi .•nlunk-vt-
Bzünk és közvetí t ik, liank-és 

öasde bizományi ügylete­
ket kötünk és i! bonyolítunk, 
fürdetéseket gyűjtünk és ter­
jesztünk. * Keresk. tudakozódó. 

Export-import. 

Olvassa 
a hirdetéseket! 

«Liá. Liá. Uái.hiái.aiái.aiát.Uái.Llá, Llá, ua . i.iát,idtt,id4A.y4t,ldáa.kiÉt i t 

0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKUJSÁGA 

két nagyobb elbeszéléssel indul 
az új esztendőben. 

Az egyik: Rőkáné őméltósága a 
I forradalom alatt, a másik: A munka 
I hőse. Amazt Henritek Klek, emezt 

Lampérlh Géza írta. 
Szivet-lelkct nemesítő történetek, 

^ ^ • ^ B mesék, versek, ismeretgazdagitó 
^ H ^W olvasmányok valóságos kincscs-

^ ^ ^ ^ háza a Jó Pajtás. 
Rendes munkatársai: Váradl Antal, Vargha 

Gyula, Lampérlh Géza, Feleld Sándor, Kürthy 
EmU, Avar Gyu\a,Mi hál y ff ynSVái Lenke,Berényi 
Lászlóné,T(ií>or7 Kornél.Csa/idrfi/ Sándor, Kozma 
Imre, Székely Nándor, Benedek János stb. 

Állandóan kőzöl a régi nagy magyar és ide­
gen költőktől a gyermekifjúságnuk való költe­
ményeket. 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. 

Előfizetési ára negyedévre 10 korona. 
Egyes szám ára egy korona. Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal 

*,*WWWWm"imm'W'WiWI,Wiiri''W'Wim'ir* 
Franklin-Társulat nyomdája (Budapest, IV., Egyetem-utca 4.1. 

13. SZÁM. 1920. (67. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L $* . BUDAPEST, JÚLIUS HÓ II 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetein-utcza 4. 

Előfizetési ára: az április—júniusi évnegyedre 20 korona. 
Megjelenik havonta kétszer. — Egyes szám ára 3 korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 

A KOSZORÚK ELHELYEZÉSE. 

AZ 1919 JÚLIUS 24-IKI ELLENFORRADALOM EMLÉKOSZLOPÁNAK LELEPLEZÉSE A LUDOV1KA-AKADÉMIÁBAN. 
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2CMUHC 
REGÉNY. — IRTA HAVAS ALISZ. (Folytatás.) 

A leányka most vergődni is alig tudott, 
kiszabadulni éppen nem. A gyöngyvirág, a 
mit Zsuzsa a hajába tűzött, kihullott onnan 
s larikadtan pihent a vállán. Kós fölemelte 
a két szál fáradt virágot, megcsókolta, elő¬ 
vette tárczáját s az egyik szálat belétette. 
A másikkal meglegyintette Kató arczát, az* 
tán, mikor végre Kató fölemelte a fejét, 
nyakához ért a virág, Kós elengedte, de a 
leány nem fogta meg, becsúszott a ruhájába. 

Kató ránézett Kosra. — El kellene vinni 
a ridiküit, mondta fáradtan, hidegen és le* 
ült, mert érezte, hogy lépni, állni sem tud, 
annyira megrendítette a felindulás. 

Kós is leült Katóhoz közel s kezébe fogta 
a keskeny leánykezet. 

— Édes gyermekem, ne haragudjék . . . 
Ilyenek vagyunk mi férfiak, a kit megsze* 
retünk, annak meg kell tudnia, És ha ol¬ 
vassá, nem is csodálkozik ezen, ugy¬e ?, A 
férfi megcsókolja a nőt, a kit szere t . . . Éb¬ 
redjen, kis Katiczabogaram!.. . Megbotrán* 
kozott valaha azon, hogy megcsókolt valaki 
egy leányt, valamelyik könyvben ? Hát go¬ 
noszság ez ? Ej, hiszen értelmes fiatal leány, 
tudja, hogy mi a rossz és hogy,ez nem az. 
Kató, nézzen rám . . . Ugy . . . És most kö¬ 
szőnöm, hogy ilyen meggyőzően tudtomra 
adta, hogy nem szere t . . . ki nem állhat. 

Kató megmozdult. 
— Maga sem tudta eddig . . . most dőlt el. 
. . . Egy csókomat nem tudta elszenvedni. 
. . . Az első csókom, kétségbeejtette . . . 

örökre elriasztotta. Én megértettem, és ké¬ 
rem, Maga se áltassa többé önmagát csupa 
gyermeki jóakaratból a¬zal, hogy szeret . . . 

Elhallgatott. Kató nézett rá hosszú, mély 
tekintettel, sápadtan. 

— No menjek már, ugy¬e ? 
Kató megfogta a férfi egyik kezét és rá¬ 

hajtotta égő, lüktető homlokát. így maradt 
és nem felelt. A férfi lassan, könnyű kézzel 
simogatta a leány haját. Aztán fölemelte a 
fejét Kató, fölnézett a férfire, a férfi szemébe. 

— Köszönöm a rózsákat, — mondta csön¬ 
desen. 

Az ajtó becsukódott a férfi mögött, Kató 
még hallgatta az elhangzó lépteket a sző* 
nyeges folyosón, aztán megfordította a kul¬ 
csőt a zárban. Megfordult s a díványig 
ment, a hol vetett ágya várta. A dívány 
előtt inkább térdre esett, mint omlott, belé¬ 
fúrta fejét a párnákba s minden idegének 
minden sejtjét megfeszítette a szenvedély, 
mikor belésuttogta a párnáiba : 

— Ugy szeretem azt a rossz Bélát, ugy 
szeretem! 

X. 

Másnap reggel Kós Béla korán elment 
hazulról. Sétára indult. Hűvös, de nem télies 
reggel volt, a friss, kellemesen meg¬megmoz* 
dúló levegő jól esett annak, a ki tisztázni 
akarta érzéseit és gondolatait. 

— Különös, mondotta önmagának, külö* 
nös ez a mód, a hogy én a kisleányt szere¬ 
tem. Ha nincs mellettem, akkor sokkal eny* 
hébben, lanyhábban érzek iránta, csaknem 
olyanformán, mint eleinte éreztem, mikor 
levelezni kezdtünk. Barátság a kedves, ér¬ 
tdmes gyermek iránt. Ebből fejlődött az a 
szerelem, mely ellentéte a réginek. Az asszony 
iránt táplált szerelmemnek. Megkedveltem az 
intelligens fiatal leányt, a ki félig gyermek 
még, de annál jobb : formálhatom. Nevel* 
hetek belőle magamhoz illő, éppen az én 
férfivalómat kiegészítő intelligens nőt. De 
hogyan kezdek a neveléshez ? A mint őt 
látom és hatalmamban érzem a mindent 
komolyan vevő, a minden hatásra érzéke¬ 
nyen és gyorsan visszaható, jelentkező n*i¬ 

ségével küzködo gyermek*szüzet, föllángol 
bennem az, a mit az asszony iránt éreztem 
és fölizgatom, rontom, megriasztom szegény* 
két. S ha csak ennyi volna! Lehetne belőle 
az első harczok után az asszony, az én asz* 
szonyom, ha nem teltem be a szerelemnek 
ezzel az árnyalatávaj, ha csak egyfélekép 
tudok szeretni, a mi ugyan elég szegénység. 
Hogy megnyugtassam, beszélhetnék a szü¬ 
leivel s egy, esetleg két év múlva elvehet* 
ném. Rendben volna. De mi ez ? A mint 
elválunk, a mint eltűnik a szemem elől, az 
oldalam mellől, eltűnik a hatása is, kialszik 
a láng s nem marad bennem más, mint 
enyhe gyöngédség, részvét és kis bűnbánat. 
Bár nem árt neki egy kis iskola a szerelem* 
ben. Szegényke, talán benne van a hiba, 
nem ért még a tartós izgalom fölidézéséhez, 
a mely izgalom folyton hat, ébren és álom* 
ban, közelben és távolból, a mely izgalom 
nem egyszer tett próbára engem. Milyen 
hűvös, tisztánlátó vagyok most is. Világo* 
san áll előttem, hogy mit kell tennem : fino* 
man, szépen visszatérnem a kezdethez. 01¬ 
vastatnom és gondolkoztatnom őt s ha egy* 
szer sikerül erőt vennem magamon, majd 
meglátjuk, meddig lesz türelmem. Vagy elal¬ 
tatom lassan azt, a mit meggyújtottam, vagy 
mást szerettetek m e g . . . A mint ezt így elin* 
tézte önmagával, lassan megkönnyebbült, 
szinte megvidámodott. Elhatározta, hogy az 
anyját nem avatja be, nő nem értheti meg 
ezt és ma délután „sürgős munkája" távol* 
tartja majd Zsuzsa társaságától. Két hét 
múlva aztán könnyebb lesz visszatérni a 
régi viszony hangnemébe. 

Mikor hazaérkezett, már ebédidő volt, a 
közös ebédlőben összegyűltek a penzió lakói, 
Zsuzsa tüntető jóakarattal kívánta, hogy 
Kós cseréljen vele helyet és igy Kató mellé 
kerüljön. A férfi csodálkozva nézett rá, va¬ 
lami halvány boszúságot érzett Zsuzsa ked* 
vessége mögött. 

Szerencse, hogy az ebéd hangos jókedv* 
ben folyt le s igy senki sem vehette észre, 
hogy megremegett Kató, ha Kós keze vélet* 
lenül a kezéhez ért, vagy mikor szembefor* 
dúlt vele olyan egyszerű kérdéssel, mint az, 
hogy : mért nem eszik ? Többet kell ennie. — 
Egy csöpp étvágya sem volt. 

Csak Kós vett észre mindent, a szokott¬ 
nál erősebb megfigyeléssel. Azt is, hogy Kató 
nagyon rossz színben van, betegnek látszik, 
bár mégis csinossá teszi az arczát az az új 
kifejezés, mely csaknem átszellemültség. 

— Nagyon zokon esik nekem, hogy ma dél* 
után el kell mennem, mondta Kós az ebéd 
végén Katónak. 

A kis leány átható pillantással fordult 
feléje: Miért? 

— Nem részletezhetem Katóka, valami 
ügy miatt. 

— Csak nem valami rossz ? 
— Hogy érti? — kérdezte felelet helyett, 

mosolyogva, Kós. — Csak nem gondol pár* 
bajra? 

— Nem tudom, mire gondoljak. 
— Semmi különös, mondta Kós, a ki nem 

szerette a koholt ürügyeket, semmi különös, 
csak most éppen nem mondhatom meg. 

Ebéd után szobájába vonult mindenki. 
— Ugy¬e, most pihenni fogtok ? — kérdezte 

Kató Zsuzsától. 
— Igen, de nem sokáig. Jó lesz, ha te is 

pihensz, hogy friss lehess, mire a társaság 
megérkezik. 

— Én igazán nem vagyok fáradt, inkább... 
inkább lemennék olvasni a . . . társalgóba. 

Belepirult, mikor ezt mondta, Zsuzsa mo* 
solygott és megfenyegette az ujjával- — 
Eredj, te kis hunczut. 

Kató megint elpirult és Zsuzsa vállára 

hajtotta a fejét. — Igen Zsuzsika, tudom 
hogy Kós Béla is szokott ott lenni ilyenkor. 

— En nem tudtam, kis őszintém, nevetett 
Zsuzsa. . . Eredj, eredj, nyugodt vagyok, 
mindketten jó társaságban lesztek és a mi 
fontos, mások is lesznek ott. Kapósak a* 
vasárnapi lapok. 

Kató ment. Visszafordulna, ha tudná, 
hogy nem lesz ott senki más, de hát persze, 
hogy lesz. Azért, mégis félt kissé titokban, 
hogy nem lesz. És a mitől félt, az bekövet* 
kezett és mégis olyanformán dobbant meg 
a szive, mintha örült volna annak, a mitől 
félt. Kós Béla egyedül ült bent és újságot 
olvasott. A mint Katót meglátta, felugrott. 

— Én is szeretném átnézni a lapokat, 
mondta a leány. 

Kós kiválasztott számára egy folyóiratot. 
— Ezt olvassa, jó dolgok vannak benne. 

Leültek és olvastak. 
Ha valaki hirtelen kérdőre vonta volna 

őket, egyikük sem tudta volna elmondani, 
hogy mit olvasott. 

Végre Kató ledobta az újságot az asz* 
tálra és megszólalt: — Béla, hallgasson rám 
egy perczig, aztán jöhet valaki. 

A hangja remegett és mégis valami szi* 
lárd elhatározást éreztetett. Kós letette a 
lapját és ráfigyelt. 

— Ha délelőtt találkoztunk volna, azt I 
kérdeztem volna, hogy haragszik¬e rám? 

— De Kató, hisz éppen én . . . 
— Csitt! Csitt! Hosszas töprengés után 

megértettem, hogy ha engem valaki . . . sze* ? 
retne . . . férfiember . . . nem kívánhatnám, 
hogy a magam módján . . . szeressen. Meg¬ 
érttettem ezt önmagammal. . . De délelőtt" 
nem találkoztunk és délben aztán Maga? 
egész más volt . . . megdöbbentően más,* 
mint bármikor. Megzavarva figyeltem Ma* 
gát, aztán mondta, hogy elmegy . . . és nem 
tudom hogyan ? Ez nem lehet tisztán az 
eszem műve .*. . nem tudom, mi e z ? . . . vi* | 
lágosság gyúlt bennem. Hiszen Maga nem 
szeret engem . . . valójában. 

— De Kató! — mozdult Kós meglepetten. \ 
— Nem. Magát valami szép, nemes érzés1 

téves hitbe ejti néha, mikor az én tépelődő, 
szomorú lelkem feltárul Maga előtt. 

De ez nem az, a minek néha gondolja... \ 
s hogy ennek szintén tudatára ¬ébredt, az i 
délben élesen látszott Magán. . . Én láttam, 
vagy kitaláltam . . . vagy megéreztem, vagy 
mi,. . . 

És most elmondtam, hogy megmondhas* 
sam . . . ne kíméljen engem a Maga jószi* 
vüségében . . . én nekem ezen . . . ezen át kel! 
esnem és ezen mintegy felülemelkedve, más* 
kép kell szeretnem M a g á t . . . valahogy egé* 
szén máskép . . . 

Kós elkapta a leány kezét és megszorí* 
totta. 

— Kató! te vagy az én társam. A lel* 
kémbe látsz a nagy gyermekszemeddel, nem 
is azzal, hanem az érzéseddel. Kató, most 
már csak őszinte lehetek hozzád, igaz, sok 
igaz volt abban, a, mit megéreztél. Te nem 
tévedtél, csak én. És magamra utalva elvesz* 
tettelek volna. De Te magadhoz segítettél. 
Tudod, talán az indulatok kitörésének vissza* 
hatása volt, hogy valami hidegséget éreztem 
magamban. A hőmérsék leesése láz után. De 
nem így okoltam meg, hanem azt hittem, 
hogy csak olyan módon szeretlek most téged, 
mint eddig a többi nőt és erre téged túl* 
fiatalnak, magamat ebbe kissé belefáradott* 
nak gondoltam. Ugy éreztem, hogy nem 
vagyok méltó hozzád, mert ha távol vagyok 
tőled, nem szeretlek annyira, mint a köze¬ 
ledben. , 

— Magam is azt hiszem, — szólt Kató 
búsan. _ 

j 
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— De én már nem hiszem, — folytatta 
Kós és szenvedélyes mozdulattal felállott. 

— Csodaszerű ez, a hogy Te gyermek 
elárultad akaratlanul, hogy Te vagy az, a 
kit vártam, a hogy minden ember várja: 
az én megérző társam. 

Hallgattak. 
Kós odaállt Kató karosszéke mögé és 

megint ő szólalt meg: 
— Most ne gondolj rám, csak magadra és 

határozzál. Társam maradsz¬e, hiszed¬e, hogy 
már ezentúl megbízhatsz bennem? 

Hallgattak. 
Azután Kató fölemelte a fejét és felmo* 

solygott a férfi szemébe, a férfi pedig lemo* 
solygott rá. Kató lassan fölemelte a két kar* 
ját és körülfonta a Kós nyakát. Kós feje 
pedig közeledett, lejebb, lejebb s egész le* 
hajlott hozzá . . . 

Aztán valami neszre, újságuk után kaptak... 
Valaki belépett. 
Kató nézte, nézte a folyóirat egyik képét, 

de nem értette. Kós lassan kivette a kézé* 
bői s megfordítva adta vissza . . . 

Kató most már megértette a képet . . . 
De az idegen nem tudhatta, hogy mi 

volt e z ? . . . 

XI. 

Eljött a karácsony és el is röppent. Kató 
fájó örömmel utazott haza s a karácsonyi 
gyertyák sok apró lángja mintha a szivében 
reszketett volna. Mert felébresztett szenve* 
délyének tüzét karácsonyivá tompította sok 
fiatalos aggodalma, korát meghaladó meg* 
látó, vagy inkább megsejtő képessége és mély 
bánata. Ez a bánat minduntalan össze* 
összehúzta növekvő, kiterjedésre törekvő bol¬ 
dogságát. A halovány szőke gyermek miatt 
érzett bánata. • 

Kató fájó örömmel utazott vissza abba a 
városba, melyben Kós Béla várta. Megér* 
kezese után másnap már az egész intézeti 
élet a régi kerékvágásba zökkent. Az isko* 
Iában folytatták a tanulást, ebéd után épp 
úgy szöktek a lányok a betegszobába, kertbe 
éi a zongorák árnyékába a közös séta elől, 
mint karácsony előtt. Kató is űzte máskor 
ezt a sportot, de ma úgy érzi, jobb lesz 
levegőt szívni s jobb lesz, ha nem a kert* 
ben keresi (azt, mert az utczán mégis csak 
több eshetősége van a véletlen találkozásnak. 
Pl. ha Béla szembejönne, hisz tudja, hogy 
mikor és hol szoktak sétálni. 

Kató „sétapárja" Lenke¬ de Lenke vissza* 
húzódik, ő Horváth Erzsivel megy, okát 
nem akarja megvallani, és elhatározásától 
nem lehet eltéríteni. Tehát Évi és Kató 
együtt maradnak s folytatják beszélgetésü* 

AZ AMERIKAI MISSZIÓ A KORMÁNY TAGJAIVAL. 

ket, melyet meleg és teljes érdeklődéssel fűz* 
tek tovább, tovább a boldogságról. 

A sétálók sora kialakult s ott állt a kapu* 
aljában, Ilonka nénire várva. Ilonka néni 
jött, csatlakozott az utolsó párhoz s meg* 
indultak. Nekivágtak a hegynek, leggyako* 
ribb útjuknak, milyen szép lesz ha letekin* 
tenek a ködös világra. Sűrű, szürke köd sí* 
múlt mindenre, különössé, meseszerűvé téve 
mindent. 

— Látod, mondta Kató, mikor ilyen köd* 
ben visz a vonat, a villamos vagy saját 
két lábam, elfog mindig ez a különös érzés: 
ez az élet. Megyünk és nem tudjuk a kö¬ 
vetkező lépésnél mi fog ránk törni, kibon* 
takozva a ködből. 

— Ránkförn/ ? Miért mondod így ? — 
kérdezte Éva. Hátha valami jó jön? Hátha 
a boldogság ? 

— Nem tudom, mostanában sohasem ér* 
zem, hogy ez is jöhet. A boldogság... ak¬ 
kor miért volna előttünk ködbe borítva a 
jövő? Ha a boldogság kaczagna messziről a 
szemünkbe, miért ne tudhatnék előre, hogy 
jön ? A bizonytalanságunknak, tudatlansá* 
gunknak, jövőbe nemlátásunknak csak egy 
okát tudom elképzelni: azt, hogy szenvedés 
a jövő s nem szabad látnunk, nehogy meg* 
álljunk, elfáradjunk, abbahagyjuk a küzdel* 

A GYERMEKEK CSOPORTJA. 

A BUDAPESTI GYERMEKEK ÜNNEPÉLYE JÚLIUS 4-ÉN AZ AMERIKAI HÁLAADÓ 
ÜNNEP ALKALMÁBÓL A NEMZETI MÚZEUM ELŐTT. 

met. Nem szabad előrelátnunk, hogy biza* 
kodjunk, küzdjünk... 

— Ez szép, a mit mondtál Kató, da na¬ 
gyón szomorú. Kár, hogy ilyen pesszimista 
vagy. 

— Csak annak látszom, Évikém. Én bol* 
dog vagyok, a mennyire ember boldog lehet: 
De gondolj csak a mai magyar órára. Miben 
állapodtunk meg? 

— Hogy csak nagy egoista lehetne egé* 
szén boldog, az altruista embernek mindig 
van valami bánata, mert ha neki nem is 
volna, átérzi a másokét. S hogy olyan em* 
ber nincs, a ki a közelében ne látna nagy 
szenvedéseket. Ez igaz. 

— Hát látod. Én boldog vagyok, de szén* 
védek folyton a kis öcsém miatt. Ha ebben 
a perezben ragyog rajtam az öröm, biztos 
lehetsz, hogy a következő pillanatban belém 
nyilai . . . jaj, most véletlenül fizikai fájda­
lom nyilait belém . . . 

— Többször történik e z . . . 
— Néha . . . no de mindegy. Hanem nézd, 

én csak voltam pesszimista. Nemrég. . . De 
most újabban kezd kialakulni bennem ez az 
érzés, hogy nem czél a boldogság... egy 
ember boldogsága . . . 

— És az összes embereké ? 
— Az inkább. . . De az talán nem olyan, 

mint gondoljuk. Tudod, a magyar órák, meg 
az én olvasmányaim hatása ez, hogy ezt hi¬ 
szem, az altruizmus az igazi ember érzése, 
mert ez van az Isten és az egész minden* 
ségért, az egoizmus pedig az egyesért, az 
egyes ember pedig külön nem fontos. Ha 
fontos volna, akkor nem hányódnék¬vetőd¬ 
nék úgy . . . Mondd Évi, te boldog vagy va¬> 
lamennyire ? 

— Én ? Nem. Nekem. . . de erről nem 
szoktam beszélni, van egy bánatom . . . Ügy 
nézel r á m . . . nem Kató, ez nem szerelem, 
azt még nem ismerem. Valami m á s . . . 

— Évikém, nem akarok beletolakodni a 
bizalmadba... De azt tudod ugy¬e, hogy 
minden érdekel, a mi rád vonatkozik ? 

— Azt hiszem, neked el fogom mondani, 
de nem most, előttünk, mögöttünk könnyen 
meghallhatnák. Majd ha egyedül leszünk. 
De hallod? Azt mondják, ma nem szép a 
kilátás. Nekem tetszik ez a szürke, néma, 
ködbe borult gödör itt alattunk. Hallod ? 
Valami harang szól . . . valakit temetnek. . . 

— Igen. Mégsem néma a k ö d . . . A köd 
beszél.. . Ilonka néni előre küldött valakit 
az első párhoz, hogy induljanak lefelé, visz* 
szafelé. Kató és Éva most hallgatott. A ha* 
rang még mindig szomorkodott a ködben és 
Kató arra gondolt: — lám még annyit sem 
tudok a jövőből, hogy látom¬e ma Bélát, 
pedig erre a kérdésre a jövő negyedórának 
kell megfelelnie. 

(Folytatása következik.) 
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A LUDOVIKA AKADÉMIA IFJÚSÁGÁNAK TORNAVERSENYÉRŐL. 

Képzelt utazás ellenséges tájaKon egy déltírolí tábori őrsről. 

Fejem fölött a nap ragyog 
a kéklő kristály nyári égen; 
most elfelejtem hol vagyok, 
s ábrándozom a Messzeségen. 
(Nem tettem ezt már ó mi régen, 
s ma ugy csábít, hogy megtegyem.) 
Szemközt a nagy hegyen szalad 
kanyargó ellenséges árok, 
— zöld bársonyon fehér szalag; — 
szememmel itt ma meg nem állok, 
ma messze, messze messzeszállok 
a völgyön tul s a hegyeken. 
Hol szikrázó, fehér havát 
emelvén kéklő láthatárba, 
mikéntha nékem szólna át 
és mintha engem hivna, várna, 
— tekintetem röptét lezárja: 
hófödte csúcs a Garda tón. 
. . . 0 Garda tó, — nem láttalak, 
de szép lehetsz, mint tünde álom; 
takarnak távol hegyfalak 
s ezüst vized ó most se látom, 
de mi e képzelt utazáson 
rajtad suhan fehér hajóm. 
0 drága képzelt utazás, 
röpíts el innen messze engem! 
Ezernyi táj és mind csudás 
s én mindnek látását esengem ; 
ott él szivemben és szememben 
a régi boldo>j nagy Világ. 

lm, — holdezüstös Adria, 

1917. 

rajt hófehér hajó az éjben. 
Hajnalra már Venezia 
ragyogva rózsaszínű fényben, 
s a sziv fe'dobban drága kéjben: 
Evőé, — Élet, Ifjúság ! 
Miként úszó tündérsziget, 
úgy ring a város itt elébem ; 
hajóm habozza a vizet 
s megáll a kikötó'be szépen, 
a mig szemem e bűvös képen 
idézve függ s nem szabadul, 
— S már lengnek im a part fele 
a könnyű, karcsú gondolák, 
ugy hívogatnak, ülj bele, 
s közelbe jönnek a csodák, 
a templomok, a paloták 
és árnyékuk a vizre hull. 
A Piazzetta és a Tér : 
a San-Marco, — a Merceria, 
szivedben frissen zeng a vér, 
a Lét legét szád vágyva szijja 
és áldott, édes vágyak ijja 
sebezve fut át sziveden. 
— Fényes hotel, eló'kelő; 
Lidó: a plage fehér fövényén 
szines trikóban mennyi nő 
s a szemhatár ezüstös fényén 
füstcsíkot huz egy messze kémény 
távol hajóról a vízen. 

Es Tizian, oly lángoló, 
oly pompázó száz drága képen; 

szentek szűz teste álmodó, 
sötét kis templomok ölében. 
Sebestyén, tőrrel szent szivében 
Del Piombo édes vásznain ; 
és Veronese diszesen, 
Velencze ifjú vőlegénye . . . 
. . ó, . . serenata a vízen, 
rakéták, lampionok fénye, 
s a San-Marcon Verdi zenéje . . . 

. . . . 0 hova visztek álmaim ? . . 
0 hova szállok szárnyain 
e képzelt, balga utazásnak? 
A Vágyak csalfa árjain 
az ábrándok tul messze szállnak, 
s előttem gyilkos kedvvel állnak 
az ellenséges vonalak. 
. . . Miként napfényes reggelen 
a repülő kis karcsú gépen, 
ugy szállott fel a Vágy velem, 
ugy tűnt és szállt és vitt el éppen, 
tul ellenséges hegyvidéken, 
mig minden, minden elmaradt. 
De shrapnell zug a légen át, 
— megrezzennek a könnyű szárnyak — 
azt zúgja : vissza, vissza hát ! 
Nincs útja itt, csak a Halálnak ! 

Es visszatérnek és leszállnak 
megtépett, csapzott álmaim . . . 

Fóthy János. 
<x>oooo<>ooo<><><x><><>¬¬ 

ÉJSZAKI KÁROLY.* 
E m l é k e z é s . — Irta Várad! Antal. 

Régente csak úgy ismerték, mint a Cydoni 
Alma szerzőjét. — Ez a Cydoni alma szin¬ 
da rab , s egy érdemetlenül elfeledett irónak, 
a mi Társaságunk érdemes egykori alelnöké¬ 
nek a műve. 

Október 2¬ikán volt százegy esztendeje, 
hogy született . Ez az alkalom arra indít, 
hogy megemlékezzem róla és a kegyelet mé¬ 
esésével világítsak rá életére, múlt jára, Tár¬ 
saságunkban és irói világunkban vit t szerény 
szerepére, hiszen azok közül való, a kik ala¬ 
pozni segítették Társaságunk egyre büszkéb¬ 
ben magasló épületét , és a maga szerény, 
de érdemes munkásságával nagyon közre¬ 
hatot t abban, hogy a Petó'fUTársaság meg¬ 
érje első' virágzása korát. 

Bakony¬Rédén születet t , Veszprém rr.egyé¬ 
ben i8t8¬ban, október 2¬ikán. A ta ta i gim¬ 
názium diákje volt, aztán a pozsonyi aka¬ 
démiára került , majd Pestre. A győri jog¬ 
akadémián jogot tanul t , azután Pesten a 
mérnöki tudományokat kul t ivál ta . Oklevelet 
szerzett és mint mérnök, Veszprém megyé¬ 
ben telepedett le. 

* Ezt a visszaemlékezést szerző a PetőfUTársa* 
ságban olvasta fel. 

Onnét Fehérmegyébe költözött , i t t talál ta 
a szabadságharcz, melynek viharában Csányi 
László mellett működöt t . Olyan csöndes, 
olyan szerény, de buzgó munkása volt a 
forradalomnak is, mint az irodalomnak. A 
két harezos esztendő lezajlása után alig ke¬ 
restek, hiszen sorsa volt észrevétlen ma¬ 
radni jóban, rosszban egyaránt . így aztán 
az abszolutisztikus éra szomorú éveiben is 
csöndesen irogatott s a szabadságharcz alatt 
alkotott színdarabját , Szerelem és toborzás 
cziműt, akar ta előadatni valamelyik vándor 
színtársulat által. A „Szerelem és toborzás" 
czimű vígjátékát -a Nemzeti Színház még a 
szabadságharcz lezajlása előtt fogadta el elő¬ 
adásra, de forradalmi, vonatkozásai mia t t az 
ötvenes évek elején nem merte előadni. A 
másik vígjátékát, A szomszédság delejzete 
cziműt, vidéken előadatta. Soha sem mondta 
meg, hogy h o l ? Ugy látszik, szegény Károly 
bácsi nem dicsekedett a sikerrel. Valami 
Nagymiska adhat ta elő falun vagy kisváros¬ 
ban, — Nagymiskáknak h i t tak akkor a ripa¬ 
csokat, Fáy Andrásnak egy czikke u tán , a 
melyben leirja, hogy falura tévedvén, este a 
faluvégi korcsmában színházi előadás hirét 
hallotta. Egy Nagy Miska nevű direktor 
játszott az ő úgynevezett társulatával . A 
Társula t őbelőle állott meg a feleségéből. 
Nemzeti tánezokat adtak elő szegények. De 

minthogy az asszonynak nem volt czipel 
t ehá t csak mezítláb stat isztál t az ura rm 
lett , a ki a két hordón keresztülfekteti 
deszkákra ragasztott két faggyúgyertya közötl 
magyar szólótánezot járt az asszony dingi1 

lása nyomán, mer t muzsikájuk sem volt sz 
gényeknek, csak a mint a mezítlábas prim 
donna kommandi rozo t t : b o k á z ó . . . kufei 
czes, — l a s s ú . . . robogó . . . hintázó . . • 
szerint rakta szegény Nagy Miska a ma 
gyaloglástól fáradt l á b a i t . . . Fáy végignéz* 
a kinos produkeziót, meg is irta a látott* 
kat s attól fogva az ilyen vidéki nyomói* 
ságot Nagymiskaságnak nevezték. 

T e h á t valamelyik Nagymiska adta elő 
„delejes" darabot , de a delej aligha vonzott 
mert Károly bácsi nem dicsekedett ve* 
Egyszer¬másszor kérdeztem, de kitérő válás? 
adot t . Nem faggat tam tovább . 

Az ötvenes évek elején újra tollat fog°tí 

és megírta a Szerelemféltés iskoláját, Egy er 
a Bastilleban — kedvelt vidéki repertoire'j 
darabot az ötvenes években — Paris almájai, 
mely vidéken sokszor került szinre, s 1 
Lengyel követet Budán, mely később " f 
későn — a Nemzeti Színházban adatot t eto 
majd a Pörös kerités czimű bohózatot , mely­
nek sorsáról nem tudok — s aztán, a melye 
elsősorban kellett volna eml í tenem: A cp 
doni almát. 
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• 
Éjszaki Károly „szini beszély"¬nek nevezi 

e három felvonásos görög tárgyú darabot , 
mely később, i855¬ben nyomtatásban is meg¬ 
jelent s a Nemzeti Színházban előadatott 
eS sokáig műsoron maradt . 

Első előadása 1868 április io¬ikén volt s 
Éjszaki Károlyt ekkor újra felfedezték. Ak¬ 
kor kezdett a pesti irók körébe járni, mely¬ 
ben áldott, csöndes modora, szeretetreméltó 
egyénisége sok bará to t szereztek neki. Külö¬ 
nősen Székely József, a költő s Balázs Sán¬ 
dor, meg Lauka Gusztáv alkottak körülötte 
kicsi bizalmas kört, melyben mindennapos 
lett egész i86o¬ig, a mikor a viszonyok javul¬ 
tával újra foglalkozás után látott , vissza¬ 
ment Fejér megyébe s ott eleinte mérnökös¬ 
ködött, majd 1860 és i86i¬ben főjegyző 
volt, 1865 — 6>7¬ig főszolgabírói tisztet viselt. 
i8Ó7¬ben a közmunka* és közlekedési mi¬ 
niszteriumba főmérnökké nevezték ki, ekkor 
járt közénk s vett részt a pesti irók moz¬ 
galmaiban. Később áthelyezték Kolozsvárra 
mint a magyar ál lamvasutak üzletvezetőjét, 
s itt működöt t haláláig, a mely 1907 június 
2Ó¬ikán, egy szombat Aíjjel érte utói, 89 éves 
korában. 

Mikor a Petőfi¬Társaság megalakult — s e 
megalakulásban nagy és tevékeny része volt,— 
alelnökévé választotta az akkor már koros 
Éjszaki Károlyt , s a megalakítás munkájá¬ 
tói kezdve egész Kolozsvárra költözéséig a 
legtevékenyebb részt vett gyűléseinken. Mi¬ 
kor alelnökünkké választottuk, tar ta lmas 
beköszöntőjében s azontúl is, mint ilyen, 
számos felolvasással élénkítette az üléseket, 
többi közt nagy sikert a ra to t t Egy csepp viz 
czimű prózai munkájával , mely egy viz¬ 
csöppnek az élet történetét mondja el szelle¬ 
mesén, éles szatírával, tendencziózusan, vá¬ 
zolva annak a magyargyűlölő vízcseppnek 
pályafutását a német alpesekből való elsza¬ 
kádasától egész annak a Konstant inápolyba 
menő magyar ifjak gőzöskazánjába való fel¬ 
szippantásáig ír le, a mikor is kénytelen 
gőzzé válva azt a hajót vinni előre, mely 
az általa annyira, gyűlölt magyarokat viszi 
barátaik karjai közé. 

Klasszikus feje, nyugodt arcza, sűrű, gaz¬ 
dag rsz haja, mely hófehéren vette körül 
pirospozsgás ábrázatát , még élénk emlékeze¬ 
temben van. Előadása is nyugodt, csöndes, 
de mindvégig értelmes és figyelmet lekötő 
volt. Megnyitó beszédei mindig praktikus 
kérdést bolygat tak, s mint alelnök, sok vi¬ 
haros ülést csÖndesített le flegmatikus tapin¬ 
ta tával . Egyizben arról volt szó, hogy- a 
Petőfi¬Társaságot hirtelen meg kell gazdagí¬ 
tani. Élt akkor közöttünk egy báró Baldácsy 
nevű mágnás, a kinek rengeteg vagyona volt 
s szeretett közügyekkel is foglalkozni. Ennek 
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egyszer az a vágya támadt , hogy szeretne 
a Petőfi¬Társaság elnöke lenni. Hajlandó 
lenne ebben az esetben százezer forintot — 
vagy tán többet is áldozni a társaság javára. 

A summa óriási volt szegény Társaságunk* 
nak. Egyszerre úrrá let tünk volna téve, 
lapot a lapí that tunk volna, pályadijakat tűz¬ 
het tünk volna ki, egyszóval : a hét kövér 
esztendő napjai köszöntöttek volna be ránk! 

Volt ennek az eszmének pártja is. Még 
pedig elég tekintélyes. Egy inkarnátus ellen¬ 
sége vo l t : György Aladár, a ki sehogy sem 
tud ta megegyeztetni a társaság méltóságá¬ 
val, hogy alapítványért válaszszon elnököt. 
Az ülés elérkezett. A társaság nagy izgatott¬ 
ságga! kezdte tárgyalni a kérdést. A vita 
hevében megjelent Éjszaki Károly, a ki vé¬ 
gig hallgatván a külömböző érveléseket, 
György Aladárnak adta a szót. A külömben 
is vörös arczu, fulladozva teszélő Aladár 
annyira tűzbe jött, hogy alig tudot t szólani. 
De fulladozva is annyira kikelt az eszme 
ellen, hogy a 1 ársaság ellenpártja felzúdult 
ellene. Mindenki az elnökre tekinte t t . Ö 
mondja ki a döntő szót. 

És Éjszaki Károly a maga nyugodt, csön¬ 
des modorában kezdett szólni. — Nem tudom: 
mi a véleményetek, nem is akarom szava* 
zás alá bocsátani a kérdést. De azoknak, a 
kik meg akarják választani Baldácsyt, csak 
annyit mondok, hogy várjunk még egy da¬ 
rabig — hátha valaki többet igér . . . 

Halálos csönd. Baldácsy ügye el volt te¬ 
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AZ AKADÉMIKUSOK KORHŰ ÖLTÖZETBEN TÜZÉRSÉCI GYAKORLATOT TARTANAK. 

A LUDOVIKA AKADÉMIA IFJÚSÁGÁNAK TORNAVERSENYÉRŐL. 

metve. Pedig az érdemes báró díszmagyar¬ 
ban várta a küldöttséget, a mely megvá¬ 
lasztatását - disz¬ vagy tiszteletbeli elnökké — 
hozni fogja. Hiába várt . Éjszaki flegmati¬ 
kus megjegyzése mint egy matafuegos oltott 
el minden harczi tüzet. 

Kedves, derült órákat éltünk át az akkor 
a régi Nemzeti Színház első emeletén ülése* 
zett Írók és művészek társasága helyiségében. 
Délután két óra felé megélénkült a helyiség, 
mely egy nagy és két kisebb szobából á l lot t ; 
a nagy szoba a mai Mureum¬körutra, a két 
kisebb a mai Rákóczi¬utra nyilt . A torony* 
szobában — a ma is meglévő kerek sarok* 
helyiség— egy régi tarok¬társaság gyülekező 
helye volt. Nagy Imre, Krajtsik Ferencz, 
Várady Béla, Bercsényi Béla és Fekete Jó* 
zsef ülték körül a kerek asztalt és Paskcvi* 
eset játszottak, riadó éljenekkel a siker*, s 
zajos lehurrogásokkal a bukások alkalmával. 
A kártyázók körül két gyűrű is húzódott 
nézőkből, a kik valóságos görög kórusát aU 
kották a játszó¬kvartettnek. Éjszaki, de 
maga Jókai Mór is sokszor benézett a kerek e>" 
szobába s együtt kaczagott a kaczagókkal 
holott egyébkor a nagy, úgynevezett o!vasó¬ 
terem felső sarkán üldögéltek s hallgatták 
Balázs Sándor anekdotáit , Lauka Gusztáv 
vidám elbeszéléseit az ötvenes évek rendőr¬ 
világáról, a melynek ő, mint Pálffy t i tkára 
tevékeny tagja volt. De há t neki megbo¬ 
csátották. 

Jókai és Éjszaki sokszor a billard¬asztal 
mellé húzódtak és nézték a játszókat, rend¬ 
szerint a f iatalabbakat. Egyszer Jókai azzal 
a kérdéssel fordult hozzám, emlékszem¬e az 
ő mesterien billiardozó regényhősének a ne¬ 
vére? mert hogy ő e l fe le j te t te . . . 

Persze, hogy emlékeztem. Hiszen egyebet 
sem teszek ötven esztendő óta. 

— Dabiagurai Riparievics Metéli. . . A Já¬ 
tékos, a ki nyer főalakja . . . 

— No, nemcsoda hogy elfelejtettem. ls¬ 
tentelen czifra neve van . . . monda Móricz, 
mire Éjszaki nyomban kész volt ifjúkori em¬ 
lékeiből hasonló czifra névtörténetek elmon* 
dására. Ot t mondta el Ihász Gábor ese* 
tét , — a Kossuth barátjáét , — a kit egy* 
szer a német profósz vallatván, azt kér¬ 
dezte tőle : 

— Wie heissen sie ? 
— Ihász . . . volt a f e l e l e t . . . Ihász . . . 
— No ja aber zum Teuffel ? Wie ? 

- Ihász . . . volt a stereotip felelet. 
Csakhogy vasra nem verette a német . 

Alig tudták neki megmagyarázni, hogy csak¬ 
ugyan Ihásznak hívják Gábor bácsit, a ki 
Kossuthnak lett billiardozó tá rsa . 

Károly bácsi maga is művész volt a ka¬> 
ramboUasztalon, méltó ellenfele nem is akadt . 
O t t lá t tam karambolázni, mikor utolsó vig¬ 
játékát, „Az utolsó lengyel követ Budán" 
cziműt adták a Nemzeti Színházban. FIeg¬ 
mája ekkor sem hagyta el. 

Mialat t a premiere előkészületei folytak s 
más szerző izgatot tan lesi a próbákat, a 
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premier hullámzását, — ő nyugodtan lök¬ 
döste a piros és fehér golyóbist a zöld asz¬ 
tal egyik sarkából a másikba. Balázs Sán¬ 
dor izegve¬mozogva integette : 

— Eredj le a színházba, Károly . . . 
— Meg tudnak azok bukni énnclkülem 

is . . . volt a válasz . . . 
De nem volt igaza, mert a vígjáték szép 

sikert aratott. Szigeti bácsi, mint iszákos 
lengyel követ, a ki a királyi audienczia előtt 
leissza magát és nem tud bejutni a király 
szine elé, fényesen dűlőre vitte a darabet. 
Károly bácsinak ez volt az utolsó irodalmi 
öröme. 

Legutoljára Szigligeti temetésén voltunk 
együtt. Az elhunyt nagy iró koporsóját a 
halottas kocsi körül nyolezan kisértük irók, 
mindegyikünk a szemfedő egy¬egy csücskét 
tartva kezében. Éjszaki volt az egyik. 

A Rókus kórház előtt átadta Vizvárynak 
a szalagot. 

— Én már öreg vagyok. . . mondotta — 
meg aztán nagyon fáj a szivem Sziglige* 
t i é r t . . . 

És kiállptt a sorból . . . 
Aztán sokáig nem láttuk, fel¬feljött néha, 

a maga szokott szerénységével meghúzódott, 
csöndesen, némán vett részt összejövetelein* 
ken, mig végre egészen elhallgatott. 

A Jókai, a Szigligeti barátja, a mi ked¬ 
ves jó barátunk még csöndesebb, még hallga* 
tágabb lett. Elnémult ö rökre . . . 

Születésének évszázados fordulóján szere* 
tettel hintek hamvaira virágot és kegyeletes 
igéket. Kedves, öreg elnökünk — nyugodjál 
csöndesen! 

A GALAMB. 
Elbeszélés. — Irta Körmendy Viktor. 

ítéletidő következett. A fekete felhők csak¬ 
nem leestek az égről. A távoli dörgés egyre 
erősebb lett és a villámok folyton élesebben 
czikáztak. A kirándulók sietve menekültek 
hazafelé és miközben az elrontott vasárna¬ 
pot szidták, elkeseredett attakokat intéztek 
a villamosok ellen. 

János gyalogszerrel igyekezett a bőrét 
menteni. Zivatarban nem mert villamosra 
ülni. Bérkocsinak hire ¬ hamva sem volt a 
ligetben, de egyébként János azt sem tar¬ 
totta czélirányos alkalmatosságnak, a mikor 
égiháború készül. Gyorsan mozgó tárgyakba 
könnyen beleüt a mennykő. Gyermekkorában 
János a kamrában szokott elbújni, ha meg* 
reszketett az ég haragja és gyáva, ijedős 
természetű maradt harminczöt éves korára 
is. Az Andrássy ¬ utón próbált menekülni. 
Sietve, idegesen lépdelt és jól hallotta a 
szive dobogását. De már késő volt: az Ok¬ 
togonnál utolérte a felhőszakadás és a mikor 
egy ijesztő csattanással — valahol nem 
messze — lecsapott, János rémült oldalszö* 
késsel ugrott be a legközelebbi kapu alá. 
A foga halkan vaczogot't, a mikor odaállt a 
lakók névjegyzéke alá és a szemét behunyva 
egy régi gyermekimádságot mormolt maga* 
ban. Csak akkor nyitotta ki megint a sze* 
mét, a mikor egy csengő, nevető, üde leány* 
hang a nevén szólította : 

— János ur! 
János csodálkozva riadt föl és nagyon 

megörült a hang tulajdonosának. 
— Ilike! Hát maga hogy kerül ide? 
— Csak úgy mint maga, János úr. Az 

eső elől futottam be. A ligetben voltam az 
unokafivéremmpl és a villamosnál elvesztet* 
tük egymást. 0 följutott még, de engem 
lelöktek. Olyan durvák az emberek. Azután 
gyalog igyekeztem befelé, a mig utói nem 
ért a zápor. Hogy zuhog! 

Egy ujabb villámcsapás kísérteties fény* 
nyel világított be a kapu alá. 

— És hogy villámlik! — mondta mély 
döbbenettel János. — Nem szeretem a zi* 
vatart.. 

— Én sem. De azért nem félek tőle. 
A lány ruháján erős nyomot hagyott a 

zápor. Kékvirágos zefir ingblúza lucskosan 
tapadt karcsú, fiús idomaihoz. Kalapján, a 
mit a kezében tartott, a tönkreázott marga¬ 
réták szomorúan sírták sárga szemükből az 
esővizet. 

ZADRAVETZ ISTVÁN TÁBORI PÜSPÖK BESZEDET INTÉZ A LUDOVIKÁSOKHOZ. 
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— Esernyőt kellett volna hozni, — düny¬ 
nyögte János elkésett bölcsességgel. 

Odakint elkeseredetten ömlött az eső. 
Mintha ezüstfüggönyt bocsátottak volna a 
két házsor közé, a túlsó oldalt csak áttetsző 
árnyképnek lehetett látni. 

— Mit csináljunk? — kérdezte türelmet* 
lenül a lány. — Hiszen ennek sohasem lesz 
vége! 

A dörgés ritkult és János kezdett 
venni az idegein. 

— Hol lakik? — kérdezte a 
— A -külső' Krisztinában. 
— Oda most nem indulhat e 
— Csak esernyőm volna! 
)ános tekintete véletlenül a 

táblára tévedt. Egyszerre hangosan 
to t t : 

— Mindjárt lesz ernyő! 
—- Honnan ? 
— Egy barátom lakik itt a házban, a 

második emeleten. Várjon egy kicsit. 
János fölszaladt a második emeletre és öt 

perez múlva esernyővel tért vissza. 
— Nagyszerű! — örvendezett a lány. — 

De hát hogyan csináljuk a dolgot? 
János gondolkozott egy perczig. 
— Hát nézze, én a Dorottya ¬ utczában 

lakom. Mindjárt a Fürdő»utcza sarkán. Odáig 

erőt 

lánytól. 

így-

lakásmutató 
fölkiál* 

elmegyünk szépen együtt, onnan azután ma* 
gával viszi az ernyőt és holnap visszaküldi 
nekem. 

— Jó. 
Megindultak a zuhogó záporban és hogy 

jobban elférjenek az ernyő alatt, a lány belé» 
karolt Jánosba. 

— Megengedi ? 
— Hogyne, Ilike, csak egészen bátran. 

Hiszen mi régi ismerősök vagyunk. 
Csakugyan régi ismerősök voltak. Ifjú évei* 

ben János is a Krisztinában lakott és jól 
emlékezett rá, hogy a lány a Lógody¬utczas 

ban nőtt fel, az ő házuk szomszédságában. 
0 már nagy diák volt, talán a hatodikba 
járt, a mikor Pusztai Ilike született. Valamii 
szegény kis hivatalnoknak volt a gyermeke, 
de már a pólyában olyan feltűnő szép volt, 
hogy a harmadik utczából is csodájára jar* 
tak az emberek. Tizenöt évig laktak egymás 
mellett és az utolsó két évben már a kinyílt 
bimbót látta a lányban János. 0 már akkor 
túl volt az első szerelmen, az első csalód a* 
son és az első házasságon is. Gazdag nyars* 
polgárok egyetlen gyermeke, a kit pénzért 
házasítottak össze egy még gazdagabb fanii'13 

elkényeztetett lányával. A frigy várakozáson 
felül szerencsétlen volt és másfél év múlva 
elvált a fiatal pár. 
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Akkoriban János gyakran találkozott Ili* 
kével, a kinek nyurga diákok udvaroltak és 
sóhajtozva sétáltak vele a Horváth¬kertben. 
Néha meg is szólította a bájos gyermeket, 
kérdezett tőle egyet¬mást és ha nagyon bá¬ 
tor akart lenni, megsimogatta piruló orczá* 
ját. Ot évvel ezelőtt azután, a mikor szülei 
gyors egymásutánban elhaltak, eladta a bu¬ 
dai házat és Pestre költözött. Azóta nem 
látta Pusztai Ilit, a ki ezen a nyáron töl* 
tötte be huszadik évét. 

Nagyon egymás mellé kellett bujniok az 
ernyő alatt, hogy elférjenek. A lány izmos 
karja szorosan odasimult a Jánoséhoz, a ki 
a nedves blúzon át is érezte a fiatal vér 
melegét. Az eső rendületlenül ömlött. 

A mikor keresztülvágtak a Váczi¬köruton, 
hirtelen újra nekikezdett az égiháború. *Az 
első fülsiketítő csattanásra János karja ide¬ 
gesen rándult meg. 

A lány akaratlanul is elnevette magát. 
— Jesszus, hát ennyire fél? 
János kinos zavarral felelt. 
— Nem félek, csak idegesít. 
A villámcsapások egymást érték. Gyilkos 

tüzük fénye lefutott az égről a házak közé,-
mintha láthatatlan óriások bengáli gyufát 
gyújtottak volna a felhők mögött. 

— Ilike, maga most nem mehet haza, — 
mondta bizonytalanul János. 

— Hát? 
— Feljön hozzám és megvárja, a mig elül 

a zivatar. 
— De János úr! — csodálkozott a lány. 
— Nagyon kérem, tegye meg, jöjjön föl. 

Nem engedhetem így tovább. 
A lány tétován nézett az arczába. 
— No, ugy¬e feljön ? Már itt is vagyunk. 

Hiszen mi olyan régen ismerjük egymást 
A zivatar kegyetlenül dühöngött. Uj fel* 

hők érkeztek Buda felől. Az esernyő is gyönge 
védelemnek bizonyult, de meg sajnálta is 
egy kicsit Jánost a lány, annyira kiült ar¬ 
czára a beteges félelem. Rossz lehet ilyen 
időben egyedül lenni négy fal között. 

És fölment hozzá . . . Jánosnak két szobája 
nyilt a Dorottya*utczára, a harmadik eme* 
léten. Illedelmesen megvárta az egyikben, 
míg a másikban a lány kissé rendbehozta a 
toalettjét és a mikor elkészült, leültek az 
asztal mellé és elbeszélgettek az elmúlt időkről. 

János megtudta, hogy a lány is árvaságra 
jutott és egy távoli rokonánál él rossz kosz* 
ton és rossz bánásmódban, mert keveslik, a 
mit az irodában keres. Minden szórakozása 
a vasárnapi kirándulás, a hova az unoka* 
fivére viszi el. 

János eltűnődve hallgatta, a mit a lány 
beszélt. Olyan furcsa volt neki, hogy árva 
garszonlakásában egy fiatal lány csacsog, 

vigasztaló napfény a sötét viharban. Már 
nyolez felé járt az idő és János, a ki egy 
szomszéd család konyhájáról étkezett, két 
személyre rendelt ma estére vacsorát. Egy 
félóra múlva jóízűen falatoztak és a finom 
óbor a János szivét is bátrabbá tette. 

— Tudja, Ilike, mire gondoltam? Arra, 
hogy most odakint özönvíz van és az én 
magányos lakásom a bárka, a hova bemene¬ 
kült a galamb. 

A lány megnedvesítette ajkát a tüzes 
itallal. 

— Én vagyok a galamb ? — kaczagott. — 
De hiszen akkor maga a Noé! Nem jó a ha* 
sonlat, mert Noénak hosszú szakálla volt és 
öreg volt már nagyon. 

— Én sem vagyok már fiatal, I'ike. Leg* 
alább a szivem nem az. 

És elmondta ő is, mi történt vele azóta, 
hogy elkerült a Lógody¬utczából. A lány em¬ 
lékezett a feleségére. 

— Szép menyasszony volt nagyon. Ott 
voltam az esküvőjükön a Krisztinában. 

János keserűen legyintett a kezével. 
— Eh, mi a szépség! Jóság, Ilike, jóság: 

ezt keresem én az életben. 
A lány bólintott. Persze, a jóság többet ér. 
A mikor a cseresznyét is megették, fölkelt 

a lány az asztaltól. 
— No, most már megyek. 
— De hiszen ömlik odakint! 
— Még mindig ? Szent Isten, hogy jutok 

én haza ? 
János megfogta a kezét. 
— Hát muszáj hazamennie? Hiszen azt 

mondhatja otthon, hogy egy barátnőjénél 
marad t . . . 

— És? 
— És — itt marad nálam . . . 
— De János úr! 
— Nézze Ilike. A másik szobában kényei* 

mes helyet készíttetek magának, én meg 
meghúzódom itt a díványon. 

Már a kilenczet is elütötte. Az eső még 
mindig nem állt el. János újra felbontott 
egy boros üveget és mire azt is megitták, 
már szó sem lehetett róla, hogy a lány elin* 
dúlhasson' Budára. Ugy lett, a mint János 
kigondolta : Ilike szépen lefeküdt a háló* 
szobában, ő pedig a nappaliban a díványra 
dűlt le. Egyiknek sem jutott eszébe, hogy 
az ajtót bezárja. Krisztinavárosiak voltak 
mind a ketten és a mikor jó éjt kívántak, 
azzal búcsúztak egymástól: 

— Hiszen mi olyan régi ismerősök va¬ 
gyünk. 

Másnap a lány korán elment az irodájába, 
de előbb meg kellett esküdnie János urnák, 
hogy ebédre hozzá jön és külömben is még 
mindig esik az eső. 

—• A galambnak még nem szabad kire* 
pülnie, — mondta János és megfenyegette 
ujjával a lányt. • I : 

Délben pompás ebédre érkezett vissza 
Ilike. O sem jött üres kézzel: egy szép pi¬ 
ros rózsát hozott János urnák, a ki végte* 
lenül boldog volt. 

— íme, az olajág, — mondta, — nem* 
sokára kiderül. 

És kiderült. Kora délután már megtetszett 
az ég kékje és Ilike búcsúzásra nyújtotta 
kezét. 

— Isten vele, János úr. Köszönöm, hogy 
olyan jó volt hozzám. Régen ettem ilyen 
jól, mint tegnap este és ma délben. 

János két kezébe fogta a lány kis kezét. 
— Szóval, most másodszor repül ki a ga¬ 

lamb és most már nem tér vissza, — mondta 
szomorúan. Most már kiderül és megint 
kezdődik az egyhangú, szürke élet. 

Könnyű sóhaj röppent el a lány ajkáról. 
— így van megírva a bibliában . . . 
János egy bátor mozdulattal magához 

vonta a piruló leányt. 
— De az özönvíz negyven napig tartott 

és az én boldogságom csak egy napig tartson? 
Ilike arcza most már bíborszínű lett. 
— A boldogsága ? — rebegte. 
— Igen, Ilike. És én úgy szeretném, ha 

az enyém is negyven napig tartana, vagy 
legalább is — örökre! 

Akkor már egészen a karjában volt a lány 
és behunyt szemmel, édes boldogsággal fo¬ 
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gadta a csókot, a rnelylyel János úr elje¬ 
gyezte magának. 

— Látod, édes — dadogta gyermekes 
áradozással a férfi — így szép, így jó az 
élet! Nem fogsz többet megázni. . . 

— És te nem félsz többé a mennydör, 
géstől — nevetett a lány és újra csókra ki¬ 
nálta az ajkát. 

Kint a foszló felhőkön nem volt szivar, 
vány. De a szivükben ott nevetett frigyük 
hétszinű boldogsága . . . . 

UJ KOZMOLÓGIA. 
Az asztrofizikának mindig megoldhatatlan, 

nak látszó problémája volt az, hogy honnét 
pótolja a Nap a kisugárzott hó'energiáját ? 
Fontos ez a kérdés az emberiségre nézve is, 
mert a földi élet a Nap sugárzásából él s 
ha ez a sugárzás csökken és végül elmarad, 
akkor vele együtt megszűnik minden élet is. 
Már csak ezért is érdekel mindnyájunkat, 
hogy meddig tarthat el a Nap energiakész¬ 
léte s van¬e valami, a mi megakadályozza 
vagy meglassítja a Nap kihűlését és ezzel 
együtt az egész naprendszer életének elmú¬ 
lását. A régi fizikai ismereteink szerint egyet¬ 
len forrás állott a Nap rendelkezésére, hogy 
pótolhassa a kisugárzott energiát és bizo¬ 
nyos ideig fenn tudja tartani a mostani hő¬ 
fokát és ez az összehúzódása folytán kelet¬ 
kezó' hó'. Ki lehet számítani, hogy az össze¬ 
húzódás révén előálló hó' csakugyan elég 
arra, hogy folytonosan pótolja a kisugárzott 
hó'mennyiséget, ha az összehúzódás olyan 
mértékű, hogy évszázadonként hat kilomé¬ 
térrel kisebbedik a Nap átmérője. Ebből az 
adatból az következik, hogy a Nap kora 
körülbelül »8 millió év és még néhány millió 
esztendő van hátra addig, mig a Nap any¬ 
nyira összehúzódik, hogy anyaga a gáznemű¬ 
ségbó'l cseppfolyóssá sűrűsödik s attól kezdve 
rohamosan hül ki, mert összehúzódásból csak 
addig fejlődik hó', a mig a test gázállapotú. 

Emberi szempontból a millió esztendők 
felérnek a végtelenséggel, de már a földünk 
életében is eltörpülnek, mert a geológiai 
folyamatok még sokkal hosszabb időket mu¬ 
tatnak. A Nap életkorául adódott 18 millió 
esztendő meglepően kevés, ha csak a geoló¬ 
giai korszakokkal mérjük is össze és «zért 
az asztrofizika belátta, hogy az összehúzódás 
teóriája nem elég a Nap hőenergiájának 
megmagyarázásához. Ezért mondta New¬ 
comb: „A Nap semmi esetre sem sugározhat 
ki magából még hosszú ideig akkora hót, a 
mekkorát mai mértékében kibocsát magából, 
ha csak valami „csoda" által meg nem sza¬ 
porodik az energiakészlete." Húsz esztendős 

vei ezelőtt csak valamilyen csoda segítségé¬ 
vei remélte megoldhatni a Nap energiájának 
problémáját s a csoda azóta csakugyan be 
is következett a radioaktivitás felfedezésével. 

Az atómbomlás tüneménye, a mely ejső 
pillanatban úgy látszott, megdönti az energia 
megmaradásának. elvét, nemcsak a fizika és 
kémia látókörét szélesítette ki s nyújtott 
egyszerre beláthatatlan perspektívát a fizi¬ 
kus számára, hanem új lehetőségeket terem¬ 
tett a többi tudományokban, a geológiában 
és a kozmológiában is. Az atómbomlás na¬ 
gyón lassú, de folytonos, szakadatlanul mű¬ 
ködő, befolyásolhatatlan energiaforrás a ter¬ 
mészetben s épen ezek a tulajdonságai azok, 
a mik miatt jelentős szerepe kell hogy 
legyen a kozmikus fejlődésben, a hol szin¬ 
tén ilyen lassú, de következetes, feltartóz¬ 
tathatatlan folyamatokat látunk mindenfelé. 

A geológusok voltak az elsők, a kik a 
radioaktivitás új tudományát alkalmazták a 
saját szakmájukban és olyan eredményeket 
értek el, hogy azzal meglepő módon igazoU 
hatták az atómbomlás szerepének rendkívüli 
fontosságát a kozmikus jelenségekben. Strutt 
és Joly mindenekelőtt megelemezték a föld¬ 
kéreg kőzeteit rádiumtartalmukra nézve s az 
eredményből máris meglepő következtetés 
sekre jutottak. Bármily csekély is a rádium 
és a rokon elemeinek abszolút mennyisége a 
földben, kiderült, hogy a sugárzásuk mégis 
elégséges ahhoz, hogy a föld kihűlését meg¬ 
akadályozzák. Tudjuk már régóta azt, hogy 
a föld felszínéről mennyi fiő sugárzik ki a 
világűrbe és Strutt arra a következtetésre 
jutott, hogy ha a földnek csak körülbelül 
60 kilométernyi felszíni kérgében van rádium 
és uránium a megfigyelt mértékben, akkor 
ez már elég annak a hőnek a pótlására, a 
mit a föld kisugároz az űrbe. Épen ezért 
valószínűnek kell tartanunk, hogy a 60 
kilométer vastag kéreg alatt más anyagok¬ 
nak kell lenniök a föld belsejében, mint a 
felszínen, olyanoknak, a mikben nincs rá¬ 
dium, mert különben a földünknek egyre 
melegednie kellene és feltétlenül melegebbnek 
kellene lennie, mint a milyen. A föld hőmér¬ 
sékletének fennmaradása ezzel több ezer millió 
évre biztosítva van, tudniillik annyi időre, 
a mekkora a rádiumot létrehozó uránium 
élettartama. Az uránium 'ugyanis 7 és fél¬ 
ezer millió év alatt alakul át folytonos energia, 
sugárzás mellett rádiummá. 

A geológia számára korszakot alkotó ered¬ 
meny ez a megállapítás s a jövőbeni folyton 
számba kell venniök a geológusoknak a kó'¬ 
zetek radioaktivitását, ha meg akarják ma¬ 
gyarázni a földkéreg alakulatait. A hegy¬ 
képződéseknek egészen új elméletét kell fel¬ 

állítani azon az alapon, hogy a rádium KJl 
lyenként nagyobb mennyiségben halmozód* | 
hátik fel s ezáltal ott nagyobb hőmérséklet 
áll elő, mint azt például a S;imp!on¬alagut 
fúrásánál is tapasztalták. Eddig a hegykép, 
ződés elmélete a lerakódások és emelkedések 
korszakainak egymásra következésein alapult 
ezentúl a rádium különböző mennyiségű leras' 
kódásait is elegendőknek kell tartanunk arra 
hogy hatalmas geológiai átalakulások szárí 
mázzanak belőle. 

Ha a föld hőmérsékletét ezentúl állandó, 
nak tekinthetjük legalább is az uránium 
nyolczadfélezer millió esztendőt kitevő élet, 
tartama alatt, akkor közelfekvő gondolat a 
Nap energiájának állandóságát is ugyanúgy 
magyarázni meg. A Nap kisugárzása azons 
ban összehasonlíthatatlanul nagyobb, mint a 
földé, tehát a rádiumnak jelenlétével nem f 
magyarázhatjuk meg minden hő pótlását. 
Ha csak a rádiumnak akarnók tulajdonítani 
a Nap hevét, akkor a Nap anyagának jó 
részben urániumból kellene hogy álljon, a 
mit viszont a színképelemzés egyáltalán nem 
tesz valószínűvé. De ha rögtön első pillán, 
tásra nem is lehet kielégítő mértékben az 
atómbomlásra hárítani a Nap kisugárzott 
energiájának pótlását, egészen bizonyos, hogy 
úgy a Nap, mint az állócsillagok belső hő¬ 
jenek eredetében és fennmaradásában nagy 
szerepet kell hogy játsszék az atómbomlás 
folyamata. Sajnos, még nagyon az elején 
vagyunk az anyag belső energiájáról szóló 
tudományunknak és még sokat kell megtud, 
nunk, hogy tisztán lássuk ennek az ener, 
giának a szerepét, de annyit máris bizton 
állíthatunk, hogy ez az energia a legfonto, 
sabb kozmikus energia. 

Nemcsak a Nap hevének regenerálódása 
vezet el a radioaktivitáshoz. Általában az 
egész világegyetemben mindenütt hatalmas 
hőczentrumokat látunk, izzó óriási égitess|| 
tekét, a mikről sohasem sejtettük, hogy mi¬ 
ért izzanak, miért nem hűltek már ki az 
eddig elmúlt végtelen idők alatt ? A nap¬ 
rendszerek keletkezéséről szóló régi e!méle¬ 
etekben mindig nyiJt kérdés volt, hogy hon¬ 
nan keletkezett, hogyan gyűlt össze az a , 
rengeteg hőenergia, a mi a Napban felrak* ' 
tározódott s minden számítás szemmel lát, i 
hatóan meg sem tudta közelíteni a valósá¬ | 
got. Newcomb maga is őszintén beismerte, 
hogy csak valami csodával lehet megmagya¬ 
rázni a világegyetem életét s ez a beisme¬ 
rés annak idején teljesen jogosult is volt. 
Olyan váratlan és meglepő felfedezésnek kel¬ 
lett jönnie, mint a radioaktivitásé, hogy 
végre biztosabb alapra juthasson a világ* 
egyetem életéről szóló tudásunk is. 

Ezelőtt azt kellett hinnünk, hogy egy las¬ 
san haldokló világ lakói vagyunk, mert nem 
láttunk sehol reményt arra, hogy az elfo¬ 
gyasztott energia helyett új álljon rendelke¬ 
zésünkre. Most egyszerre eltűnt ennek a 
gondja s mérhetetlenül kitolódott a múlt és 
jövő határa ; mert a világunkat alkotó anya* 
gok belső energiájában megvan az a képes* 
ség, hogy folytonosan megifjodjék, mint a 
hogy annak a pár ismert radioaktív elem¬ 
nek léte is elegendő már ahhoz, hogy egy* 
szerre sok ezermillió esztendőre állandóvá 
tegye a földi életet. Sztrokay Kálmán. 

A VATIKÁN PINCZÉI. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta André Gide. — Francziából: König György. 

A poloskáknak egészen különös szokásaik 
v*inak. Megvárják, mig a gyertya cl van 
oltva, mihelyt azonban sötétben érzik ma¬ 
gukat, azonnal rávetik magukat az áldo¬ 
zatra. Nem találomra indulnak útnak, hanem 
egyenest a nyakra vetik magukat, melyet 
legjobban szeretnek; némelykor a csuklót is 
ellepik s van olyan is, a mely különösképen 
a bokákat kedveli. Az ember nem is tudja, 
hogy az alvó bőre alá mi czélból lövelik azt 
a finom, izgató olajat, melynek hatása a 
legkisebb dörzsölésre is tűrhetetlenné válik. 

Fleurissoire oly erős viszketés érzésére éb¬ 
redt, hogy felgyújtotta a gyertyát és a tü¬ 
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körhöz szaladt. Itt alsó állkapcsa alatt egy 
apró és nehezen kivehető fehér pontokkal 
teleszórt vörös foltot vett észre, de a lámpa 
rosszul világított, a tükör fakó volt s az ő 
tekintetét is elhomályosította az álom . . . 
Ismét visszafeküdt, folyton vakaródzva és 
újból eloltá a gyertyát, de csak azért, hogy 
öt perczczel később, a mikor az érzés már 
tűrhetetlenné vált, újból meggyújtsa. A mos* 
dóhoz rohant, megvizesíté a korsóban zseb¬ 
kendőjét és ráborította a gyulladásban lévő 
területre, mely mindinkább nőtt, most már 
a vállpereczére is lehúzódott. Amadé azt 
hitte, hogy valami betegség támadta meg és 
imádságba fogott. Azután újból eloltá a 
gyertyát. A borogatás hűvössége által oko¬ 
zott enyhülés nagyon is rövid ideig tartott 
ahhoz, hogy a pácziens elalhasson, mert EZ 
égés kínjához hozzájárult az átnedvesedett 
gallér kellemetlen érzése is, melyet most már 
könnyeivel is áztatott. Rémülten ugrott fel : 
poloskák! hisz ezek poloskák!... Csodálko* 
zott rajta, hogy eddig ez nem jutott eszébe, 
miután azonban ezt a rovart csupán névről 
ismerte, 'hogyan gondolhatott volna rá, hogy 
egy ilyen meghatározhatatlan érzés azonos 
az ő harapásukkal ? Kiugrott az ágyból és 
harmadszor is meggyújtotta a gyertyát. 

Elméletekhez ragaszkodó és ideges ember 
lévén, úgy, mint sok más ember, hamis 
fogalmat alkotott magának ezen állatokról 
és undortól eltelve, mindenhol kereste őket 
a testén, de nem talált egyet sem. Már¬már 
azt hitte, hogy tévedett és csakugyan valami 
betegség támadta meg. A lepedőn sem talált 
semmit, de mielőtt visszafeküdt volna, az a 
gondolata támadt, hogy felemeli a vánkost. 
Ekkor megpillantott három egészen piczike 
fekete pontocskát, melyek, sietve elbújtak a 
lepedő egyik ránczában. Ok voltak! 

A gyertyatartót az ágyra helyezte, űzőbe 
vette őket. Felbontotta a ránezot a lepe* 
dón s öt darabot fedezett fel. Annyira un* 
dorodott tőlük, hogy nem merte volna be¬ 
piszkítani velük az ujjahegyét, sietve bedobta 
mind a mosdótálba. Másodperczekig nézte, 
mint küzködnek a folyadékban ; boldog volt, 

"Bosszúvágya ' kielégülést nyert. Visszafeküdt 
az ágyba és elfújta a gyertyát. 

A viszketés azonnal megkettőződött és uj 
terület csatlakozott a régihez, a tarkóján. 
Kétségbe esve, újból világosságot csinált, 
felkelt és levetette az ingét, hogy most már 
alaposan szemügyre vegye a gallért. A var¬ 
rás mentén csakugyan fel is fedezett három 
pirosas, csaknem észrevehetetlen pontocskát. 
Ezeket a vásznon agyon nyomta, a mi által 
kis folt keletkezett. Alig volt hajlandó el¬ 
hinni, hogy ezek a ronda kis állatkák csak, 
ugyan már igazi poloskák lehetnek, de az. 

NEM, NEM SOHA! 

után újból felemelte a vánkost és ráakadt 
egy óriási nagyra : ez volt nyilván az any* 
juk. Ettől a szerencsés fogástól felbátorodva, 
felizgatva, felemelte a vánkost, felbontotta 
az ágyat és rendszeresen, csaknem élvezettel 
fogott hozzá a kutatáshoz. Ugy rémlett neki 
most már, hogy mindenhol poloskákat lát. 
Összevissza azonban csak négyet sikerült 
megfognia, visszafeküdt az ágyba és sike¬ 
rült egy óráig aludnia. 

Fájdalmai azonban újból kezdődtek, mire 
még egyszer belefogott a vadászatba, végül 
azonban, kimerülten hagyta magát csipni és 
rájött, hogy a fájdalom sokkal hamarabb 
elmúlik, ha nem nyúl a fájó testrészhez. 
Hajnal felé az utolsók is jóllakottan ott 
hagyták. Mély álomba merült, melyből csak 
a háziszolga keltette föl, mikor már indulni 
kellett a vonathoz. 

Toulonban a bolhákkal volt baja. 
Biztosan a vasúton szedte fel őket. Egész 

éjszaka vakaródzott és forgolódott az ágya, 
ban és nem tudott elaludni. Érezte, a mint 
végig futnak czombjain, csiklandozzák lá¬ 
gyékát és nem hagyják békén. Érzékeny 
bőre felhólyagosodott harapásaik nyomán és 
a folytonos vakaródzás következtében gyúl* 
ladásba jött. Többszörösen felgyújtotta a 
gyertyát, felkelt, levetette ingét, megint fel, 
húzta, de egyet sem tudott megtalálni. Alig 
hogy egyet¬egyet megpillantott egy másod. 

ISKOLÁS LEÁNYOK FELVONULÁSA. 

A BUDAPESTI KÖZÉPISKOLÁK TORNAVERSENYÉRŐL. 

perezre, mindjárt tovább ugrott és még ha 
véletlenül meg is fogott egyet és azt hitte, 
hogy most már vége van, a mikor ujja kö¬ 
zött összeszorította, újból teleszítta magát 
levegővel és tovább ugrált úgy, mint azelőtt. 
Már¬már visszakívánta a poloskákat. Dühbe 
jött és az eredménytelen vadászat okozta 
idegesség teljesen elrontotta az álmát. 

A csípések következtében keletkezett hó¬ 
lyagok másnap nem hagyták nyugodni, mig 
viszont ujabb és ujabb érzékenységek a tes* 
tén arra figyelmeztették, hogy bolhák még 
mindig látogatják. Az óriási hőség lényege, 
sen hozzájárult e rosszulléthez. A vasúti 
kocsi teli volt munkásokkal, a kik ittak, 
pipáztak, köpködtek, böfögtek és olyan fog¬ 
hagymás disznósajtot ettek, hogy Fleuris¬ 
soire több izben azt hitte már, hogy rosszul 
lesz. Nem merte azonban elhagyni a sza ¬ 
kaszt egészen a határig, mert attól tartott, 
hogy a munkások, ha majd meglátják, hogy 
más szakaszban foglal helyet, azt találják 
hinni, hogy társaságuk nem volt a kedvére. 
Abban a szakaszban, a melybe ezután ke¬ 
rült, egy terjedelmes szoptatósdajka váltó, 
gatta épen a kis baba pelenkáit. Ennek da¬ 
czára is aludni próbált, a miben azonban 
kalapja akadályozta. Fekete szalagos lapos 
szalmakalap volt a fején, úgynevezett mat¬ 
rózkalap. A míg rendes helyzetében hagyta 
a kalapot, a merev karimája meggátolta 
abban, hogy támaszkodjék, ha mélyebben a 
fejére húzta, hogy támaszkodhassék, a kalap 
előre zuhant, a mikor viszont jól hátra szb¬ 
rította, a kalap karimája beékelődött a fal 
és a nyaka közé, úgy, hogy elülső része 
mint egy szelep működött a homloka fölött. 
Elhatározta végül, hogy egészen leteszi és 
fejét egy'selyemkendővel takarja be, mely* 
Ível, hogy a világosság ne zavarja, szemét 
is beborította. Az éjszakára vonatkozólag 
már Toulonban megtette a; kellő óvóintéz* 
kedéseket, egy skatulya rovarport vásárolt 
és elhatározta, hogy bármily árat kelljen is 
fizetnie, a legjobb szállodába fog szállani, 
mert érezte, hogy ha ma este sem tud aludni, 
siralmas testi kondiczióban érkezik majd 
Rómába, szabad prédául minden szabad, 
kőművesnek. 

A genuai vasútállomás előtt ott állottak 
a febb szállodák omnibuszai. Egyenesen a 
legdíszesebbhez fordult a nélkül, hogy a 
szolga morcz fellépésétől hagyta volna ma> 
gát megfélemlíteni, ki szánalmas podgyászát 
gondja alá vette. Amadé azonban nem akart 
megválni ettől a darabtól és nem engedte 
meg, hogy a kocsi tetejére tegyék, követelte, 
hogy ott legyen mellette a kocsi padkája, 
nak vánkosán. A szálloda előcsarnokában 
jólesett neki, hogy a portás francziául szólt 
hozzá, ez bátorságot öntött belé és nem érte 
be azzal, hogy nagyon jó szobát kért, ha¬ 
nem érdeklődött az ár után is és elhatá¬ 
rozta, hogy tizenkét frank alatt egyik szoba 
sem lesz elég jó neki. 

Az a tizenhét frankos szoba, melyet végül 
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elfogadott, miután többet végignézett, tágas 
és tiszta, ha nem is túlságosan előkelő volt. 
Az ágy, egy szép rendes rézágy, a szoba kö¬ 
zepe felé volt beállítva és nyilván lakat¬ 
lan, — nem lehet rovarporral megsérteni. 
A mosdó hatalmas szekrényben volt elrejtve. 
Két tágas ablak nyílott egy kertre s Amadé 
kihajolva az éjszakába, hosszasan nézte a 
sötét lombokat s megvárta, mig a hűs levegő 
lassacskán lecsillapítja lázát és elálmosítja. 
Az ágy fölött egy tüll* lepel borult három 
oldalról ködfátyolhoz hasonlóan az ágyra, 
kis zsinórokkal fel lehetett emelni, mint a 
vitorlát. Fleurissoire felismerte mindebben a _ 
szúnyogháló intézményét, melynek haszná¬ 
latát mindig megvetette. 

Mosakvás után kéjesen terült el a frissen 
vetett ágyban. Az ablakot nyitva hagyta, — 
nem egészen nyitva ugyan, mert úgy tar¬ 
tani lehetett volna hüléstől, vagy szemgyul* 
ladástól, — hanem csupán az ablak egyik 
szárnyát csukta be, hogy a légáramlatok ne 
érjék közvetlenül, felirta kiadásait, elmondta 
imáját és eloltotta a villanyt. 

Épen aludni készült, a mikor valami ma¬ 
gas hangú muzsikálás eszébe juttatta azt az 
óvóintézkedést, melyet elmulasztott meg¬ 
tenni, s a mely szerint az ablakot csak ak¬ 
kor szabad kinyitni, a mikor már nincs vi¬ 
lágosság a szobában, minthogy a fény vonzza 
a szúnyogokat. Eszébe jutott az is, hogy 
valahol azt olvasta, hogy az ember hálát 
adhat az Istennek, a miért ezt a repülő ro¬ 
vart olyan különös muzsikával áldotta meg, 
mely az alvó embert ép'en abban a percz¬ 
ben figyelmezteti a veszélyre, a mikor meg¬ 
csipi. Köröskörül leeresztette az áthághatat* 
lan mousseline* függönyt. „Ez mégis csak 
sokkal jobb, gondola magában már¬már fél¬ 
álomban, mint azok a száraz fűből gyártott 
kis kúpocskák, miket fidibusz név alatt 
Blafaphas papa árul. Azokat kis vastányér¬ 
kán gyújtja meg az ember s miközben elég¬ 
nek, hatalmas narkotikus füstöt terjeszte¬ 
nek, mely mielőtt még elkábítaná a szunyo¬ 
gokat, csaknem megfojtja az aludni szándé* 
kozó embert. Fidibusz! Micsoda különös 
név! Fidibusz!. . ." Már aludt, a mikor hir¬ 
telén orra balszárnyán éles csípést* érzett. 
Odanyúl s mig tapogatta a csakhamar fel¬ 
duzzadó bőrt/ csípést érzett a csuklóján. 
Majd valami gúnyos zümmögés a füle mel¬ 
lett! Szent Isten! Bezárta a függönyök közt 
az ellenséget. Hamar a kapcsolóhoz nyúlt és 
felgyújtotta a villanyt. 

Csakugyan, a szúnyog ott volt a szunyog¬ 
háló tetején, de belül. Amadé, ki kissé 
messzelátó volt, felismerte a hihetetlenségig 
finom kis állatot és felállott az ágyban. De 
hogyan üsse agyon azon a lehelletszerű finom 
függönyön ? . . . Mindegy! Rásuhintott tenye¬ 
révei, oly gyorsan és oly erősen, hogy azt 
hitte : kilukad a szúnyogháló. Biztos, hogy 

a szúnyog ott volt. Kereste is szemével a 
holt¬testét, de nem talált semmit, hanem 
egy ujabb csípést érzett a térdén. 

Hogy testéből minél nagyobb területet 
megvédelmezzen, visszabujt az ágyba s így 
is maradt vagy egy negyedóráig, nem tudva 
mit ' csinálni és nem merve eloltani a vil¬ 
lányt. Végül minthogy nem látott és nem 
hallott semmit, kissé megnyugodva sötétsé* 
get csinált. Mire a szúnyog újból rákezdett 
a muzsikára. 

Á 

fa 

A TÖRVÉNYSZÉK. 

Kiemelte egyik karját a paplan alól és 
arcza közelében tartotta, hogy időnként, a 
mikor azt képzelte, hogy az ellenség már 
jól elhelyezkedett homlokán vagy arczán 
hatalmasat rácsapjon. Rögtön utána azon* 
ban ismét hallotta a hegedűszót. 

Ezután az a gondolata támadt, hogy be¬ 
takarja a fejét a selyemkendővel, a mi 
azonban lényegesen zavarta a lélekzésben és 
nem gátolta meg a szúnyogot abban, hogy 
meg ne csipje az állát. 

Ezután az állat nyilván jóllakva, csend* 
ben maradt. Legalább is Amadé, ki végtére 
elszenderült, már nem hallotta. Levette a 
selyemkendőt és lázas álomba merült. Egész 
idő alatt vakaródzott. Másnap reggel orra 
mely természettől fogva .sasorr volt, egy ré¬ 
szeges ember orrához hasonlított. A térdén 
levő csípés hatalmasan megdagadt, a másik 
pedig az állán valóságos tűzhányóhoz hason* 
lított, — a mire külön is felhívta a borbély I 
figyelmét, mikor Genuából való távozása | 
előtt megborotválkozott, hogy megfelelő kül* 
sővel érkezzék Rómába. 

II. 

Rómába érve, mikor a pályaudvar előtt 
ácsorgott, táskájával a kezében, fáradtan, 
tájékozatlanul s annyira tanácstalanul, hogy 
semmire sem tudta rászánni magát és csu* 
pán arra érzett erőt, hogy visszautasítsa a 
szállodai portások tolakodását, Fleurissoire* I 
az a szerencse érte, hogy egy francziául | 
tudó facchinóra akadt. Baptistin marseillei 
születésű volt. Még csaknem sima képű, 
eleven szemű, délfranczia fiu, ki Fleurissoire* 
ban fölismerte földijét s ajánlkozott, hogy 
vezetője lesz és elviszi táskáját. 

Fleurissoire a hosszú utazás alatt szorgal* 
masan tanulmányozta Baedeckerét. Valami 
ösztön, előérzet vagy belső értesülés csak* 
nem azonnal elfordítá a Vatikántól vallásos 
aggodalmát s egész érdeklődését az Angyal* 
várra, Hadrián császár egykori mauzóleumára 
összpontosítá, erre a hires börtönre, melynek 
titkos zárkái valamikor hires foglyokat reja-
tegettek, s a melyet állítólag földalatti fo¬ 
lyosó köt össze a Vatikánnal. 

Megnézte a tervrajzot. — „It t kell lakást 
találnom", — határozta el magában s mutatós 
ujjával rábökött a Tordinona rakpartra, 
szemben az Angyalvárral. Valami gondvise* | 
lésszerü véletlen folytán épen ide akarta 
vezetni Baptistin is, nem épen a rakpartra, 
mely tulajdonképen egy országút, hanem a 
közvetlen közelében levő Via dei Vecchie* 
rellibe. Ez a harmadik utcza, ha az ember 
az Umberto¬hidtól indul, a melyik a töU 
tésre torkollik. Tud ő itten egy csendes há¬ 
zat (a harmadik emelet ablakaiból, ha az 
ember egy kissé előre hajlik, meg lehet látni 
a mauzóleum tetejét), a hol nagyon kedves 
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hölgyek a világ minden nyelvén beszélnek, 
de az egyik különösen francziául. 

— Ha Uraságod fáradt, mehetünk kocsin 
is, elég messzi van . . . Igen, ma este hűsebb 
a levegő, mert esett az eső ; kis gyalogséta 
a hosszú utazás után jól fog esni . . . A táska 
nem nagyon nehéz, könnyen elviszem odáig. . . 
Hogyan, először van Rómában? Uraságod 
talán Toulouseból érkezik? . . . Nem, Pau¬ 
ból. Megmondhattam volna a kiejtése után. 

Ekként beszélgetve folytatták útjukat. 
A Via Vininale¬n indultak el, majd a Via 
Agostino de Pretisen haladtak tovább, mely 
a Vininalet összeköti a Pincioval. Ezután, 
a Via Nazionalen át elérték a Corsot, me¬ 
lyen áthaladtak, onnan pedig névtelen ut* 
czák labirintusán keresztül hatoltak előre. 
A táska nem volt oly nehéz, hogy a facchi* 
not megakadályozza hosszú lépteiben, me¬ 
lyeket Fleurissoire csak kínnal tudott kö* 
vetni. Szörnyű fáradtan és betegen a hőség* 
tői, biczegett mellette. 

— Itt vagyunk, — jelenté ki végül Bap* 
íistin, mikor'rleorissoire kegyelemért akart 
könyörögni. 

A Via dei Vecchierelli, egy sötét és szűk 
sikátor oly hatást tett Fleurissoire¬ra, hogy 
alig mert befordulni ebbe az utczába. Bap¬ 
tistín mindezáltal a jobboldalon levő máso* 
dik házba mindjárt befordult. A kapu csak 
néhány méternyire állott a rakpart sarka* 
tói. Ugyanebben a perczben Fleurissoire egy 
bersaglieret látott onnan kijönni és az elő* 
kelő uniformis, melyet már a határon is lá¬ 
tott, megnyugtatá, mert gyermekies biza* 
lommal volt eltelve a hadsereg iránt. Néhány 
lépést tett előre. Egy nő jelent meg a 
küszöbön, nyilván a fogadó tulajdonosa és 
barátságosan rámosolygott. Fekete selyem* 
kötény volt rajta, karperecz a karján és 
világoskék selyemszalag a nyakán. Szurok* 
szinü fekete haja magas tornyot alkotott a 
fején s hatalmas teknó'czfésü ékesítette. 

— A táskád már "fent van a harmadik 
emeleten,— monda Amadénak francziául, ki 
a tegeződésben olasz népszokást vélt felis* 
merni, vagy talán a franczia nyelv fogya* 
tékos ismeretének tulajdonította azt. 

— Grazia! — feleié mosolyogva. 
Grazia! Ez a szó : köszönöm, volt az egyet* 

len olasz szó, a mit tudott s illőnek találta, 
hogy nőnemben használja, a mikor egy hölgy* 
gyei beszél. 

Elindult a lépcsőn, de minden néhány 
lépcsőfok után lélekzetet kellett vennie, any* 
nvira fáradt volt és a mocskos lépcső egy* 
általán nem öntött több bátorságot beléje. 
Minden tiz lépcsőfok után kis pihenő volt, 
a lépcső minduntalan eltért az egyenes irány¬ 
tói és háromszor is irányt változtatott, a míg 
felért az emeletre. Az első pihenő plafonján, 
szemben a bejárattal, kalitka volt kanári 
madárral, melyet az utczáról látni lehetett. 
A második pihenőn egy rühes macska va¬ 
lami döglött halat rágott és le akarta nyelni. 
A harmadik pihenő folyosójára nyíltak a 
mellékhelyiségek, melyeknek tárva¬nyitva 
, e vő ajtain keresztül Amadé az ülődeszka 
mellett valami hosszúkás sárga agyagedény* 

ARATÁS BUDAPEST KÖRNYÉKÉN. 

bői kis seprő nyelét látta kinyúlni. Ezen a 
pihenőn nem állott meg. 

Az első emeleten valami gázszerű láng 
fényénél Amadé egy nagy üvegajtót vett 
észre, melyen fényükvesztett betűkkel ezt a 
felírást ismerte fel : 'Salone, de a szoba sö¬ 
tét volt. Az üvegajtón keresztül a szemben 
levő falon egy nagy aranyozott keretű tiik* 
röt tudott csak kivenni. 

Már a hetedik pihenőre ért, a mikor egy 
második katona, ez alkalommal tüzér jött 
ki az egyik szobából és nagy sietségében 
nekiszaladt, majd hangos kaczagással olaszul 
mormogott valami bocsánatkérést, tovább 
rohant, miután az ő egyensúlyát helyreáll!* 
totta. Fleurissoire ugyanis már úgy dűlőn* 
gött, mintha részeg volna s alig várta, hogy 
lefekhessen. Míg az első látott uniformis 
megnyugtatta, ez a második inkább nyűg* 
talanítá. 

— Ezek a katonák nagy zajt fognak itt 
csapni, — gondolta magában. — Szerencse, 
hogy az én szobám a harmadik emeleten 
van ; még jobb, hogy "alattam vannak. 

Alig hagyta el a második emeletet, egy 
lenge háziruháju, fésületlen nő szaladt te* 
léje a folyosón és megszólította. 

— Nyilván összecserél valakivel — gon* 
dolta magában és tovább sietett felfelé, 
szemeit másfelé irányozva, abban a hiszem* 
ben, hogy tekintete zavarba hozhatná a 
hiányosan felöltözött hölgyet. 

Alig tudott lélekzeni, mikor végre a har* 
madik emeletre érkezett. Ott találta Bap* 
tistint, ki egy bizonytalan korú nővel ola* 
szül beszélgetett. Ez a nő rendkívül emlé* 
keztette, bár kevésbbé kövér kiadásban, 
Blafaphasék szakácsnőjére. 

•— Az On podgyásza a 16. számú szoba* 
ban van, harmadik ajtó. Tessék vigyázni, 
egy vödör van az ajtó előtt. 

— Kitettem a folyosóra, mert folyott, — 
magyarázta a no francziául. 

A 16. szám ajtaja nyitva volt. Az aszta* 
Ion gyertya égett, mely megvilágította a 
szobát, sőt még a folyosóra is vetett egy 
kis fényt. A 15. szám előtt, egy pléh vödör 
mellett, nagy pocsolya fénylett a padlón, 
Fleurissoirenak azonban sikerült szerencsé* 
sen átlépnie rajta. Kellemetlen illat áradt 
onnan. Táskája egy széken állott. A mikor 
a szoba fülledt levegőjébe ért, Amadéval 
forogni kezdett a világ s az ágyra dobva 
esernyőjét, kendőjét és kalapját, lerogyott 
egy karosszékbe. Homlokáról patakzott az 
izzadság, azt hitte, hogy menten elájul. 

— Ez Karola ő nagysága, ő beszél fran* 
cziául, — jegyzé meg Baptistin. 

Mind a ketten bejöttek a szobába. 
— Ugyan kérem, nyissa ki kissé az abla* 

kot, — sóhajtott Fleurissoire, maga képte* 
len lévén felkelni a karosszékből. 

— Hát bizony meleg van! — monda Ka* 
róla, ki maga is kis illatos zsebkendővel sá* 
padt és izzó homlokát törülgette. 

— Oda fogjuk tolni az ablakhoz. 
Ketten csakugyan fel is emelték a karos* 

széket és oda himbálták a csaknem ájult 
Amadét, ki átengedte magát sorsának s 

örült, hogy a folyosó dohos szaga és az utcza 
különböző bűzei helyett kis friss levegőt 
szippanthat. A levegő újból életre keltette. 
Zsebébe nyúlt, kivett belőle egy > lirás te¬ 
kereset, melyet Baptistin számára készí* 
tett elő. 

— Köszönöm szépen. Most hagyjon 
egyedül. 

A facchino eltávozott. 
— Nem kellett volna olyan sokat adnod 

neki, ;— jegyezte meg Karola. 
Amadé elfogadta olasz szokásnak a tege* 

ződést és most már csak arra gondolt, hogy 
lefekhessen. Karola azonban egyáltalán nem 
szándékozott távozni, mire ő, udvarias em* 
ber lévén, beszélgetésbe bocsátkozott vele. 

— Nagysád olyan jól beszél francziául, 
mintha született franczia volna. 

— Ez nejn meglepő, minthogy Parisban 
születtem. És maga ? 

— Én délfranczia vagyok. 
— Ezt mindjárt kitaláltam. Már a mikor 

megláttam, azt mondtam magamban : ez az 
úr vidéki. Ejőször jött most Olaszországba? 

— Először. 
— Üzleti ügyekben ? 
— Igen. 
— Róma szép város. Sok látnivaló van 

benne. 
— Sok . . . Ma este azonban kissé fáradt 

vagyok, és mintegy bocsánatkérésképpen hoz* 
zátette : három nap óta úton vagyok. 

— Hosszú az út idáig. 
— És nem aludtam három éjjel. 
E szavakra Karola azzal a gyorsan kelet* 

kező olasz intimitással, mely Fleurissoiret 
annyira meglepte, megcsípte az állát: 

— Kis csintalan! 
Karola mozdulata kis vért kergetett Amadé 

arczába. El akarta hárítani azt a hozzá nem 
méltó gyanúsítást, mely szavában foglalta* 
tott és hosszasan kezdett beszélni bolhák* 
ról, poloskákról és szúnyogokról. 

— Itt mindebben nem lesz részed. Lát* 
hatod, milyen tiszta itt minden. 

— Látom és remélem is, hogy jól fogok 
aludni. 

De még mindig nem ment ki. Amadé fel* 
tápászkodott nagynehezen a karosszékből s 
mellénye első gombjait kezdé kigombolni. 
Bátortalanul megjegyezte : 

— Azt hiszem, hogy le fogok feküdni. 
Karola megérté Fleurissoire szemérmét. 
— Azt akarod, hogy kissé egyedül hagy« 

jalak? — kérdé tapintattal. 
Mihelyt Karola kiment; Amadé kulcscsal 

bezárta az ajtót, kivette táskájából háló* 
ingét és lefeküdt. A lakat azonban nyilván 
nem jól zárt, mert még el sem oltotta a 
gyertyát, a mikor Karola újból megjelent 
az ajtóban, az ágy mögött, egészen közel 
hozzá és mosolygott . . . 

Egy órával később, midőn magához tért, 
Karola ott feküdt mellette, karjai között, 
meztelenül. 

Folytatása következik.) 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
í r ó k , k ö n y v e k , k i a d ó k . Révai M ó r a v e z e t é s e 

a la t t ál ló k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t jub i l euma a lka lmá­
ból k iadta e m l é k i r a t a i t két h a t a l m a s k ö t e t b e n , a 
mai v i s z o n y o k közö t t egészen kivéte les szép kiál­
l í tá sban , i l lusz trácz iókkal , facs imi lékkel dúsan fel­
d í s z í t v e . E z a k ö n y v egészen m á s , m i n t a m i l y e ­
nek az a lkalmi a lbumszerü k iadványok szoktak 
l e n n i : n e m száraz és m é g i s reklámjzü, ó'szinteség 
nélkül i a d a t h a l m a z , h a n e m veritábi l is emlék irat , 
é l énk , s z u b j e k t í v hángu és érdekes e lmondása 
m i n d a z o k n a k a küzde lmeknek , a me lyekke l e g y 
k ivá lóan konczepcz iózus k ö n y v k i a d ó i t e v é k e n y ­
ség jár s azoknak az ér in tkezéseknek , m e ­
l y e k b e t e v é k e n y s é g e során hírneves írókkal s a 
közé le t m á s kitünó'ségével j u t o t t . Réva i vo l t a 
kiadója Jókainak, M i k s z á t h n a k , E ö t v ö s K á r o l y ­
n a k , A m b r u s Z o l t á n n a k , Rákos i V i k t o r n a k s m á s 
k i tűnő í róknak s az i roda lom iránt érdeklődő ol­
vasó s z i v e s e n hal lgatja , mikor arról beszél , mi -
képen jö t tek létre és j u t o t t a k ny i lvánosságra az 
i l l e tő írók k ö n y v e i , mi lyen vo l t a v i s z o n y u k a 
k iadójukhoz s mi lyen anyagi e r e d m é n y e k e t ér tek 
el m u n k á j u k k a l . Á m i t erről m o n d Réva i , a z t az 
i roda lomtör téne t is fel fogja használni , mert külö­
nösen Jókai és M i k s z á t h arczképéhez n é h á n y e d ­
dig i smeret l en v o n á s t ad . D e ó v a t o s a n kell hasz­
nálni közlése i t , mert m i n d u n t a l a n beléjük v e g y ü l 
az író s z u b j e k t i v i t á s a . N e k ü n k a k ö n y v o l v a s á s a 
a l a t t g y a k r a n az vo l t az érzésünk , h o g y írója, a 
k iadó m a g a s erkölcsi f ö l ényben érzi m a g á t azok 
fö lö t t , a kikről beszél , az írókat g y a k o r l a t i é s 
főleg anyag i do lgokban n e m korlát lanul beszámí t ­
ható e m b e r e k n e k tekint i , a kiket c sak a kiadó 
g y á m k o d á s a tart némi leg rendben . Ez lehet s zub­
j e k t í v t a p a s z t a l a t o k o n a lapu ló s zemlé l e t , d e é p 
o l y a n e g y o l d a l ú , m i n t m i k o r a t i tkár gazdája 
fö löt t á l lónak érzi m a g á t , m e r t az n e m né lkü­
lözhet i az ő apró-cseprő prakt ikus szo lgá la ta i t . 
Á l t á l á b a n Révai s z u b j e k t i v i t á s a sokszor hoz bizo­
n y o s ingerül t séget e l ő a d á s á b a : a kivel néha t e v é ­
kenysége közben súr lódása i v a g y épen ö s s z e ü t k ö ­
zései vo l tak , azokkal s z e m b e n rendszerint igazság­
talan s az üzlet i é l e tben m a g á t ó l é r t e t ő d ő érdek­
e l l enté tekre ú g y reagál , m i n t h a m i n d e n k i csak az 
ö tervei megh iúsu lására tört -volna m e r ő rossz­
i n d u l a t b ó l . N é h a már a jóiz lés ha tára i t is súrolja 
ez a s z u b j e k t i v i t á s a s ez t o l v a s á s közben újra 
m e g újra sa jná la t ta l kons ta tá l juk , mert a k ö n y v 
á l ta lában v é v e igen jól , va lóságos ver véve l van 
m e g í r v a , szerzőjének írói' képessége m i n d e n két-
!?»» felül áll. '"•; 

M á r t u s k á b o l d o g s á g a . Hajnik M i k l ó s ily c z i m ü 
kis r e g é n y e e g y i k nyer te se az A t h e n a e u m " nemrég 
e l i n t é z ő d ö t t r e g é n y p á l y á z a t á n a k . E z » k ö n y v már 
sokka l k e v é s b b é igazolja' a p á l y a b i r á k . í t é le té t , 
m i n t Kosáryné F-í/omerib-ja, mer t a l egjobb eset ­
ben is c sak középszerű m u n k a , k e v é s s é a lka lmas 
arra, h o g y írója iránt figyelmet és b i z a l m a t kel t ­
s e n . G'árnizonregény, a kisvárosi katonat i sz t i é let 
s ivárságát , e g y h a n g ú s á g á t , erkölcsi és sze l lemi 
ürességét próbálja rajzolni , de n incs m e g hozzá 
a f r i s s . ' erede t i s zemlé le te , h o g y . ez t a m á r . iro­
da lmi sab lonná vá l t környeze te t e l e v e n n é és érde­
kessé tudja tenni s m é g k e v é s b b é v a n humora 
ahhoz , h o g y ember i leg é r t h e t ő v é t e g y e . Rossz 
száj ízze l van ez a környeze t m e g c s i n á l v a s n e m 
k ü l ö n b a tu la jdonképen i t ö r t é n e t s e m : a paraszt-
ő r m e s t e r fiából le t t huszár t i sz t szere lmi históriája 
a zupásőrmes ter t i sz ta , kedves kis l á n y á v a l . Csupa 
e r ő l t e t e t t e n fe lrakot t karakter -vonásokat látunk, 
m e l y e k s e h o g y s e m tömörü lnek karakterré és hely­
z e t e k e t , a m e l y e k e g y vonal la l s e m d o m b o r o d n a k 
ki a papiros s íkjából . A z e lőadás is nehézkes és 
g ipsz - i zü . A z az érzésünk, h o g y a regény saját­
ságos t é v e d é s e e g y „ tehetséges írónak, a kjLolyan 
terü le ten p r ó b á l k o z i k / a "melyen nem" tud járni. 

A « B u d a p e s t i S z e m l é n m o s t megje lent május -
juniusi s z á m a közli Berzeviczy Albert akadémiai ' 
e lnöki m e g n y i t ó ' b e s z é d é t nemzeti katasztrófáinkról, 
Balogh J e n ő akadémia i e m l é k b e s z é d é t T i s z a Ist­
vánró l , Pékár G y u l a e lőadását a la t in n y e l v n e k 
az európai m ű v e l t s é g h e z va ló v i szonyáról , Czernin 
emlék ira ta inak i s m e r t e t é s é t Domanooszky S á n d o r ­
tó l , Putnoky L á s z l ó cz ikkét a re lat iv i tás e lvéről , 
Paukr Á k o s igen érdekes t a n u l m á n y á t a klasz-
szi kus t a n u l m á n y fontosságáról a filozófiai m ű ­
ve l t ségre . Vargha G y u l a szép "Verset írt , a Szemle 
r o v a t Berzeviczy Albert Z r i n y i - e m l é k b e s z é d é t és 
az e l m ú l t sz ínházi évről szóló b e s z á m o l ó t közl i , 
az Értesítő r o v a t t ö b b k ö n y v e t i s m e r t e t . A B u d a ­
pes t i S z e m l é t az A k a d é m i a m e g b í z á s á b ó l Voino-
vich G é z a szerkeszti és a F r a n k l i n - T á r s u l a t adja 
k i ; előfizetési ára félévre 4 8 korona . 

D r . Bancsó Pál ü g y v é d , t. tüzér főhadnagy , orosz 
had i fogságban e l h u n y t . — A s z ó d i Podmaniczky 
G y u l a báró, kir. kamarás , n y ű g . h. á l lamt i tkár , 
szolg . kiv. m . kir. h o n v é d h. ő r n a g y ; a Ferencz 
József-rend lovagja , az aszódi e v a n g . e g y h á z n a k 
közel három é v t i z e d e n át fe lügye lője , A s z ó d o n . — 
Kardhordó I s t v á n kürti e speres -p lébános , a kit a 
csehek magyarságáér t s zakadat lanu l ü ldöz tek , s ő t 
be is bör tönöz tek , a fo ly tonos s a n y a r g a t á s o k b a 
be leha l t . —•. Jaszenova i Csaplovich Pál V . kerület i 
e lüljáró B u d a p e s t e n , 5 0 éves korában. — Z i c h y 
és vásonkeö i gróf Zichy S á n d o r , t izenki lencz é v e s 
korában B u d a p e s t e n . 

O z v . szatmári és gönczi Matolcsy K á r o l y n é , 
szülr revent laui K a a s M e l a n i e báróné , néhai M a ­
to lcsy K á r o l y , vo l t 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d n a g y és 
czeg lédi kir. köz jegyző ö z v e g y e 82 é v e s korában , 
a p e s t m e g y e i F a r m o s o n . — O z v . Füredi Ignáczné , 
szül , Szafir Kata l in , 81 éves korában B u d a p e s t e n . — 
Luger K a m i i i ó n é , szül . H a h n Karo la , F o t o n . — 
Pejtsik G y u l á n é , szül . rucskai Rutskay Már ia , 74 
é v e s korában , B u d a p e s t e n . — Schöller K á r o l y n é , 
sz . S t e n g Francz i ska , 37 éves korában, B u d a p e s t e n . 

KÖZGAZDASÁG. 
A H a z a i B a n k t ő k e e m e l é s e . A. Hazai Bank 

Részvénytársaság igazgatósága elhatározta, h o g y a 
július hó 1-ére egybehivott rendkívüli közgyűlésnek 
a bank alaptökéjének 6'4 millió koronái-ól 100 millió 
koronára való felemelését fogja indítványozni. 

A B o r s o d - M i s k o l c i é s D e b r e c e n i I s t v á n 
G ő z m a l o m R.-T.-nak a Hazai Bank helyiségében 
megtartott közgyűlése az 1918. és l'J19. évekre egyen­
kint 45—45 korona osztalék kifizetését és a társaság 
alaptőkéjének 72 mil l ió koronára való felemelését 
határozta el. A részvényesek jogosultak minden régi 
részvény után egy új, 800 korona n. é. részvényt 
1600 korona és 30 korona bélyegilleték lefizetése 
el lenében átvenni. A régi részvények névértéke a fel-
pénzből ugyancsak 800 koronára felemeltetik. A szel­
vénybeváltás folyó hó 30-ától, az igényjog-gyakorlás 
és a névérték felbélyegzése júl ius 2-ától 10-ig a Hazai 
Banknál és a társaság miskolci és debreceni péni -
iáramál történik. 

A « S z i k r a » M a g y a r G y u j l ó y y á r a k R t . köz­
gyűlése 45 korona osztalék fizetését és az alaptőké­
nek hat mill ióról tiz mill ióra való fölemelését hatá­
rozta el. Három régi részvény alapján két új részvény 
vehető át darabonként 750 koronáért, júl ius 9-ig, az 
Angol-AIagyar Bank főpénztáránál. 

IOOO és IOOO nő és férf i dicséri a~" 
Botár-féle 

hajnövesztői 
mely megakadályozza a hajhullást í, 
az őszülő hajnak visszaadja eredeti s,i 
nét. Ára 20 és 30 korona. 

Botár-féle 

s z é p l ö k n é m 
az arcon levő szeplot, foltot és nattaná. 
sokat legílker* sebben eltünteti. Ara30í 

B O T Á R R E G I N A k o z m e t i k a i i n t é z e t e 
lt"<lai«'st. Viki ErzséhH-koníi :I4. sz., I. emelet. 

J i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n , , , . , 

J L O H R M Á R I A (KRONFÜSZ) [ 
A főváros első és legrégibb 

: csipketisztitó, vegytisztitó és kelmefestő: 
gyári intézete . 

{GyíresfiOzlet: VII!., Boross-u. 85.1 
Fiókok: II., Fő-utcu 27, IV., Eskü-út 6, Kecske-

" méti-utca 14, V., Harminczad-ntcza 4, VI., Teréz-
körüt 39, Andrássy-út 16, VIII., József-körtit 2. 

• T i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n i n ; 

Qtf Az intézetet kereskedelmi akadémiai nö­
vendékeknek különös figyelmébe ajánljuk ~"9frj 

Rhenania-Tanintézet 
Xeuhanseii-Scliatfliaiiseiibaii (Svájcz) 

a volt tSchweizerhof* nagyszállodában. Az összes 
szakokat felölelő tanintézet. Külön osztályok minden 
egyes tanszak részére. Előkészít egyetemre és mű­
egyetemre. Felsőkereskedelmi iskola stb. Kereske­
delmi nyelvoktatáa. Az intézet állami felügyelet 
alatt áll. Korlátolt számú növendékek felvétetnek. 

Előjegyzést már most elfogad, prospektussal és értesítéssel 
szolgál az igazgatóság és Szalay Ferencz úr, Budapest, IX., 

Szvetenay-utcza 21. szám. (Svájezi főkonzulátus). 

R é z g á Ü C Z legprímább, sötétkék, kristályos, 
1 kg . . l _ _ ... _ ... 40 K 

K a f f i a , legprímább, 1 kg..... __ ... .... 60 «'/ 
V ö r ö s r é z Vermorel-rendsz. permetező 2000 . 
V ö r ö s r é z b ő l készült m o s ó ü s t ö k na'-'y választékban 

SZONTAGH PÁL rézárúgyár 
Budapest , IX., Ül lői-út 19 . 

3157 . szánra feladvány J. Möllertó'l, Kopenhága. 

¥ ¬ á~\izG'W fűtési ,- ipari, gazdasági és k d v á c s o t B 
¬ J T V f _ F J t » . O A 16.si czélokra a pestezentlórinczi I 

. (Cséry-féle) telepről, azonnal szál l í tható waggon- vagy * 
t*ljes fcívMtétplefcbea. - T a n á c s o s , a t é l i s z ü k s é g ­

l e t e t m i e l ő b b f e d e z n i ! 

Pestszentlörinczi Koksztermelö Vállalat 
B u d a p e s t , V. , R u d o l f - t é r 5 . * Tel. 115—27. 

Keresztény 
f o r g a l m i i r o d a 
Budapest, IX., Ráday-utca 16. 

Birtokokat, telkeket, házakat, 
villákat, üzleteket adunk-vo-
szühk és közvetítünk. Bank- és 
értéktőzsde bizományi ücyleti-
ket kötünk és lebonyolítunk. 
Hirdetéseket gyűjtünk és ter­
jesztünk. * Keresk. tudakozódd. 

Export—import. 

Olvassa 
a hirdetéseket! 

MJái Uti fcá. UÉ. lüi.Uit kiá. Llá. Uii.UA. ua. L*. Lit. ktt.Hái.Uái* 

Világoe indul és a második lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A (Vasárnapi Újság* 6-ik s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k é p t a l á n y megfe j t é se : Borban a gyöngy fölfelé 
megy, jól teszi. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y P Á 1 , . 

Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegve-utcza n . 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : Raffay S á n ­

dor 81 é v e s korában S o m o g y s á r d o n . — Sélley 
S á n d o r dr„ B u d a p e s t székes főváros v o l t rendőr­
k a p i t á n y a , B u d a p e s t e n . — Pátzay A n t a l pos ta - é s 
távírda főel lenőr, 6 2 é v e s korában B u d a p e s t e n . — 

Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J, Debrecen, Fö-u, 38. sz. 

o PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKŰ JSÁGA 

két n a g y o b b e l b e s z é l é s s e l i n d u l 
az új e s z t e n d ő b e n . 

Az e g y i k : Rókáné őméltósága a 
forradalom alatt, a m á s i k : A munka 
hőse. Amazt Benedek Elek, e m e z t 
Lampérih Géza irta. 

Szi vet- le lkct n e m e s í t ő történetek, 
m e s é k , versek , i s m e r e t g a z d a g í t ó 
o l v a s m á n y o k v a l ó s á g o s k incses ­
h á z a a J ó Pajtás. 

R e n d e s m u n k a t á r s a i : Váradi Antal , Vargha 
Gyula , Lampérlh Géza , Feleki S á n d o r , Kürtiig 
Emíl,AoarGyu\a,MihályfíynéFái Lenke,Beréngi 
Lászlóné.Tofcori Korné\.Csanádg Sándor , Kozma 
Imre , Székely N á n d o r , Benedek J á n o s s tb . 

Á l l a n d ó a n kőzö l a régi n a g y m a g y a r é s ide­
g e n k ö l t ő k t ő l a g y e r m e k i f j ú s á g n a k v a l ó köl te ­
m é n y e k e t . 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest , 
. IV., E g y e t e m - u t c a 4.) adja ki. 

Előfizetési i r a n e g y e d é v r e 10 k o r o n a . 
E g y e s s z á m ára e g y k o r o n a . M u t a t v á n y s z á m o t 

k ívánatra i n g y e n k ü l d a k iadóhivata l . 

n nw •••) m »w »«w >tw »tw *m 'wm*m »m <w >m m 
Fnmkl in-Táriulat nyomdája (Budapest, IV., Egyetem-utca 4.). 

14. SZÁM. 1920. (67. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P A L BUDAPEST, -JÚLIUS HO 25. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Előf izetés i ára: a j ú l i u s — s z e p t e m b e r i é v n e g y e d r e 20 korona . 
Megje l en ik h a v o n t a ké t szer . — Egyes s z á m ára 3 k o r o n a . 

Külföldi előfizetésekhez a postailag m e g ­
állapított viteldíj is csatolandó. 

SOÓS HONVÉDELMI MINISZTER ÜDVÖZLI AZ ÉRKEZŐKET. 

A SZIBÉRIÁBÓL ÉRKEZETT HADIFOGLYOK FOGADTATÁSA A KELETI PÁLYAUDVARON. 
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